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INTRODUCTION 

(Not to be turned over.) 


The manner in which Europeans, fresh from home, frequently set about 
learning an Indian language is somewhat like the following — They take a 
grammar and begin with the numerous characters of the foreign language; 
then they take some Primer or other book and learn to read. Eager to read 
by themselves, they do not like to let their Munshi read the words to them, 
pronouncing them after him, but try to pronounce them first, ordering the 
Munshi to correct their errors. But the Munshi, poor man, is afraid of 
incurring the Sahib’s displeasure by correcting him too often. Perhaps ho 
has even learned by experience that his pupil is not very fond of being 
corrected, and he soon gets tired of correcting him, permitting him to acquire 
a vicious pronunciation. Meanwhile the pupil exerts himself to learn the 
declensions and conjugations by heart, tries to translate his reading book, 
learning the words and phrases or even whole pages of the book by rote. 
But what are the fruits of his exertions ? Most probably the following : 

1. He gets a faulty pronunciation of which he can only rid himself 
afterwards with great trouble and loss of time, if at all. 

2. He encumbers his memory with a multitude of words for which he 
has no immediate use, and which he soon forgets again. 

3. His ear does not get accustomed to the peculiar sounds of the verna¬ 
cular when spoken by a native. 

4. Consequently it takes an exceedingly long time before he is able to 
converse freely with natives even on common subjects. 

To prevent these drawbacks^ we advise the student to adhere to the 
following rules : 

I. Be careful to lay a sound foundation; therefore let every thing you 
learn be correct, making sure that it is so, and do not be satisfied 
unless you have a thorough knowledge of it. 

II. Save time. 

I. To lay a sound foundation,* 

1. You should learnt but should not attempt to teach yourself] you should 
not pronounce a single word, or put two w'ords together by yourself. 

2. To learn a sound or expression, you should repeat it hundreds, even 
thousands of times, not by yourself, but referring every time imme¬ 
diately to a correct standard, that is, a native. 


* We hero partly quote from an essay on this subject by Colonel A. Cotton, which 
we read in an Indian Periodical nearly thirty years ago. 
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3. Learn only one thing at a time, and do not think that you will be 
able to master the character, the pronunciation, the meaning and tho 
grammar of the foreign language all at the same time. 

4. Take care to give your whole strength to the really essential parts of 
the subject, 

6. Last, but not least, learn the language not by the eye, but by the ear. 

II* To save time^ 

1. Do not begin with learning the foreign character, for 

(1) You can learn the language without it and will perhaps never 
want it. 

(2) It is a most serious hindrance, absorbing a great deal of attention. 

(3) It can be learned in one>hundredth part of the time whioh would 
be consumed at first, if learned after you have mastered the spoken 
language. 

2. Do not begin with reading books, such as Primers, Readers, tracts 
and the like, which are composed with a view entirely different from 
that which you have, and will burden your memory with words of 
which you can make no use, at least not at the outset. 

This little book is compiled with a view of assisting the student in follow¬ 
ing the above mentioned rules, furnishing the materials with which he may 
begin his studies in a profitable way. It consists 

1. of the alphabet with its transcription in English characters, 

2. of a vocabulary of 162 words, such as are indispensable to the beginner, 

3. of a collection cf 1000 homely phrases and sentences, containing only 
the words of the vocabulary with their transcription in English 
letters, accompanied by a verbal and a free translation. 

Care has been taken to introduce those words in as many different gram¬ 
matical forms as possible, to the effect that the student may acquire the 
elements of the grammar of the foreign language at the same time as he is 
learning its vocabulary.* 

To use these materials, the student should employ a good Munshi, if he 
can get one. If not, any native who can read and has a good pronunciation 
will do ; a knowledge of English is not necessary for him. He should first 
take the alphabet, that is, its English transcription, and with the help of his 
Munshi carefully learn the pronunciation of those sounds which are foreign to 
his own tongue. Englishmen should be especially careful to acquire a correct 

• To enable the student to better grasp the grammar of the Kanarese Idiom, in the 
second edition tho Conjugations and Declensions, as far as their knowledge i® required 
for the understanding of the phrases and sentences, have been gritdually introduced 
at the head of the paragraphs. The student will find it useful to commit these 
portions of grammar to memory, though this is not indispensable, since by committing 
the phrases and sentences to memory, he will get a knowledge of grammar as well. 
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pronunciation of the Towels and diphthongs a, ei, ou, and to avoid pronounc¬ 
ing a like the English a in had or far» the letter v also has difiiculties for 
them. Germans, chiefly natives of Southern Germany, should take the great¬ 
est care to distinguish the hard (mute) letters k, o, t, t, p, and their aspirates 
from the soft ones g, j, d, d, b, and their aspirates. On the whole it must 
never be forgotten that nearly all the consonants, and some of the vowels too, 
have a pronunciation different from that of the corresponding letter in English 
as well as in Gorman. 

After this, let the student go through the vocabulary. The Munshi, sitting 
at a little distance with a book in his hand, pronounces the first word ; after 
him the student pronounces; the teacher repeats, and the student again, always 
adding the English word immediately after the vernacular. This should be 
done at least five times, or oftener, till the Munshi is satisfied with the 
student's pronunciation. The second word is treated in the same manner, 
then the third, and in this way the whole vocabulary is gone through several 
times. When the student is tolerably familiar with the words, he should put 
down the book and go over them again in the same way several times without 
looking at the words, till he can pronounce every word, and knows the meaning 
of every word without the slightest hesitation. When this is accomplished 
he should proceed to the phrases and sentences, which should be gone through 
in the same way. At first he should repeat every word separately, about five 
times, with its exact meaning, proceeding as far as time and inclination permit 
him on the first day. Next day he should go through the same seiitences 
again in the same manner, when he will probably get a little further. On the 
third day he may treat the sentences of the first day somewhat differently, 
reading the whole sentence together with its free translation about five times 
each ; this day also a new hatch of sentences may be commenced, which should 
be treated as the first. Thus every batch is first to be read on two successive 
days in such a way that each word is pronounced separately five times with its 
exact meaning, and then the whole sentence together with its free translation. 
In this way he should go through the whole set of sentences to the end of the 
book again and again, taking care never to pronounce a word, except im¬ 
mediately after, and immediately before hearing it pronounced by his Munshi, 
and continuing this study till every one of the sentences is as familiar to him 
as his own tongue. He should at first do it from the book, and afterwards 
without it. We would especially oaution young missionaries who can give 
all their time to the study of the vernacular, against the fancy that they will 
gain anything by committing words or phrases to memory by themselves, 
independent of the Munshi, or by proceeding to new subjects before the old 
ones are thoroughly mastered, since almost all the knowledge acquired in this 
way at the beginning will prove eventually of little or no use to them. If it 
seem too tedious to them to be doing the same thing always, they may employ 
part of their time in learning the native character, without, however, using 
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it as yet in reading*. They may also employ their spare time in acquiring: 
as much information as possible on the geography and history of India, its 
religions, castes, customs, etc., which branches of study are almost as necessary to 
them as a knowledge of the language. 

Having mastered the whole book in the way described, but not before, 
the student may proceed to learn the Kanarese character and begin to read 
some of the books published in the vernacular. We subjoin 

A LIST OF READING BOOKS 

which may be read by a European Student of Kanarese. 

1st Course. 

The First, Second and Third Books of the Bombay Series; or if the 
student happen to live in the Madras Presidency, First Kanarese Instructory 
from p. 28 onward, and the Second and Third Books of the Madras Series. 
Missionaries will find the reading of some tracts useful, such as, Short Bible 
Stories^ — The Way of Wisdom, — The Good Way,—Littlo Henry and his 
Bearer, — On Beligrlon, — Instructive Parables, — On Fatalism, — On Pilgrri- 
magres. Of Bible portions, The Gospel of St. John. 

2ml Course. 

Moral Class-Book (Mangalore), Bombay Fourth Book (new edition), — 
.^sop’s Fables (Mangalore, the Fables only, not the “ morals ”), - Seventy 
Stories (Bangalore), — Kathasangrraha (Bangalore), Parts I and II. — Tracts, 
Xiioffaitism Examined, — Examination of Hinduism, — The Wanderingrs of 
Yamunabai, — The Married Life, let part. The latter two especially are 
useful, giving the reader a glimpse of Hindu life. Bible portions, Genesis and 
Exodus, as in the commentary published at Mangalore; Proverbs, Psalms. 

Poetry. 

On this stage students of Kanarese w^ill do well to diversify their studies 
by reading some Poetry, such as Kavyapunja (Mangalore), Kavyamanjari 
(Mangalore), First Book of Kanarese Poetry (Bombay Educational Department). 

3rd Course*. 

Kathamanjari (Ba ngalore, — Kanarese Kadambari (Dharwar), — Banyan’s 
Pilgrrim’s Progress, Part 1. — Kathasangrraha (Bangalore), Parts 111 to Yl. 
— Tracts: Good Words, — Baaar Book, etc. 

Poetry. 

Minor Kanarese Poetical AnthOlOgry (Mangalore), — Second Book of 
Kanarese Poetry (Bombay Educational Department). 
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4th Course. 

Kanarese Sohool-Panchatantra (Mangalore), — Siudra Manjuaha 
(Bangalore), The Hahabharata and Bamayana is Prose, as newly 
published in Mysore city. 

Poetry, 

Kanarese Poetical Anthology or Karnataka Kavyamale, (Mangalore), 
Kanarese Poetical Anthology or Prakkavyaznalike (Bangalore). 



ABBREVIATIONS 


acc. rs accusative 
adj. = adjective 
adv. = adverb 
a. p. = any person 
C. s= Coast and Mysore 

e. g. *= exempli gratia, for 

example 

f. •= feminine 

g. = gender 

G. = German 

h. ’^shaving 

hon. = honorific 


intr. = intransitive 

m. = masculine 

n. = neuter 

p. = person, or page 

pi. ^^plural 

p. p. —past participle 

pr. p. ^present participle 

rel. part, or r. p. = relative 
participle 

S. = Southern Mahratta 

sup. as superiors 

V. p. as verbal participle 



1. The Kanarese Alphabet. 

Itmark:—\Vc have omit led the pure Sanskrit letters which do yioi occur 
in the Vocabulary of this Book. 




a. 

Vowels 4 

■jO 





a 

as a 

in America, or m the Gertuan 

kann 




sometimes as 

a in rt 

V 

hat 


a. 

a 

in father, or 



Gabe 


i 

i 

„ him, „ 


„ 

bitter 


I 

1 

„ polic , „ 



i.j-ir’i/ 


ii 

u 

put, 

»• ’n 


Butter 


11 

u 

” rude, 

n « 

V 

Rub 



or oo 

» too, 





0 

e 

„ pen, „ 


r 

Ende 


e 

e 


». - 


Ileer 


sometimes 

as e 

,, there, ,, 

r r 


wer 

oO 

ei 

ei 

height, „ 

/• f 


Weib 


Englishmen should take care not to pronounce the first part of thi?. 
diphthong too open; it is not like the Italian “a**, but rather like the short 
sound of “u” in hut. 

Enj O as o in police, or in the German Spott 

It is the sound of “o” in open shortened, but not the common English s]»ort 
“o’’ as in not. 

to O as o in note, or in the German rot 

S3 OU ()u„ out, ,, ail „ ,, saner 

The vowels e and e, when heginning a word, are spoken, ainl therefore 
transcribed like ye and ye, as in the English yes and yea\ in the same wa> 
“o”, when initial, is pronounced wo, and d...w6;* but when the word is closely 
united with the preceding one, the consonant sound disappears. 

‘To distinguish these vowel sounds from the true consonants “y” and “w” 
the former will be jirinted in italics : y, w. 
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b. Cozisonants 



k 

as k in kick; the German k without aspira 


kh 

k aspirated^ as „ eh in Chor 

rt 

g 

as g in got, or 

, sagen; gehen 


gli 

^ gh „ Leghorn 


2: 

11 

„ ng „ sing 

singen 


0 

, ch „ child 

^ deutsch, rutschen 


ch 

ch aspirated 



,i 

as j in jar 



jh 

jh aspirated 



The two sounds c and j are not quite the same in Kanarese as ch and j are 

in English 

or tsch and dsch in German; they are thinner, being produced by 

slightly pressing Ihe tip of the tongue only to the gum of the upper front teeth. 

'sr 

11 

somewhat like ny in Bunyan 


This sound is produced with the same organs as the preceding four. 

ki 

t. 

cerebral t 


5 

th 

the same aspirated 


d 

(1 

cerebral d 



(ih 

the same aspirated 


ft) 

n 

cerebral n 



These 

five cerebral” letters are produced by bending the tongue 

backwards 

and pressing the 

under side of its tip to the roof of the 

mouth. 



t 

as t in the German Ton {without aspiration) 

4 

th 

1) th ^ r, fl 

Thema, Rathaus {strongly aspirated) 

ci 

d 

n n n n 

leiden 

4 

dh 

„ d aspirated „ 

standhaft 


n 

„ n in no „ 

nirgends 


Those dental letters, being produced by pressing the tip of the tongue 
against the upper front teeth, differ from the corresponding English letters, 
which — at least the first foui*'—are pronounced farther backwards approaching 
the cerebrals; also somewhat from the German dentals, which are produced 
at the gum. 
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P as p in pen or German Plage (without aspiration) 

» ph „ uphold or pin, „ Pein (strongly aspirated) 

This letter is not the Greek ph and should not be pronounced like f. 

2J b b in bold, or Get'man gabeii 

^ bh ^ bh „ abhor „ habhaft 

sSo m n m „ man ^ mann 

y ” y n yet, or j in ” ja 

d P „ r „ ring, or „ regen, schnurren 

This letter should be pronounced with the tip of the tongue against the 
front teeth, and more trilled than the English r. 

^ 1 as 1 in lie, or Get'man liegen 

Pronounced with the tip of the tongue against the front teeth. 

SS V as the German w in w'as 

It is different from the English ▼ as well as from being produced with the 
lips only, without the help of the teeth, and without rounding the lips as forw, 

^ S a peculiar soft sh, produced by holding the tip of the tongue 

towards the upper gum and sounding s. 

3S; sh as sh in ship, the tongue is turned backwards as in pro¬ 

nouncing the cerebrals. 

ri S as 8 in say, Get'man sagen 

3o b „ h „ hand, „ Hand 

^ j cerebral 1, produced with the same organs as the other cerebrals. 

O This sign, as used in this book and in most Kanarese books, stands 

for any of the nasal sounds, h, h, n, n, m, when standing before one of the 
gutterals, palatals, cerebrals, dentals or labials, and it takes 


1. the sotmd of u jg ng before the Gutterals k, kh, g, gh 


2. 

that 


« ny 

•7 

^ Palatals c, ch, j, jh 

3. 

V 




„ Cerebrals t, th, d, dh, n 

4. 

n 



yy 

„ Dentals t, th, d, dh, n 

5. 

n 

. nl 


If 

Labials p, ph, b, bh, ra 


Besides this, it has a peculiar sound before y, r, 1, v, s, h,etc.; but as these 
combinations do not occur in this book, we have nothing to do with them here. 


1* 



2. A Vocabulary 

of 

162 Familiar Words in their simplest Form. 
Nouns 

Nimiifi ill Kanareyo are of three f^eiidors: — 

U) Masmlinv (m.) are the names of men, hoys, and male deities; 

(2) Femmine (f.) are the names of women, jyirls, and goddesses; 

(.‘0 Neuter (n.) are the names of little children, soraetim(3S of women in 
contempt, of animals, and of all lifeless lieingg and abstracts. 


l, 

kei 

hand 


ksilu 

foot 

eae)03o 

bayi (hai) 

mouth 

4. 

kanuii 


1 ^ 

T). 

kivi 

ear 

h. 

oj’ 

appa, taiide 

father 

7. ^4^ 

avva, tayi (tai) 

mother 

h. esra 

IV) 

anna 

ehler brother 


tain mu 

younger brother 

10. 

akka 

elder sister 

11. ^oA 

tahgi 

younger sister 

12. 

raagu 

child 

i:!. aSorivS 

hendati 

wife 

J4. adjciiri, 

huduga, liudiigi 

boy, girl 

ir.. siooa 

mandi 

people, jmrsoiis 

10 . 

matu 

word, saying, ma 

J7. 

kelasa 

w'ork, business 

is. djfS 

mane 

house 

if». craAej 

hagaln, bagela 

door 

20. enjsdj 

uru 

tow'ii, village 

21. 

katti 

knife, sword 

22. 

kodc 

umbrella 

2:i. es-S-, 

akki 

rice (uiicookedjj 



24. 

anna 

boiled rice, food 

25. sed:) 

nlru 

water 

2H. ^oSr 

benki 

fire 

27, erusti 

lit a 

meal, dinner 

28. <0^ 

yottii 

bullock, ox 

29. =^0d0!3 

kudure 

horses 

20. rraa 

^adi 

carriage 

:u. ad®, aoJSo^ 

hu, liuvii 

dow'or 

22. ad?j 

divusa 

a day 

22. cra^ 

ratri 

night 

24. aortiijj 

hagalu 

daytime 

25. adedi^ 

hottu 

sun, time 

26. £Dr05;O 

bisilu 

sunshine- 

27. ^ob3 

ghanto 

bell, hour 

28. 

—Si 

gottu 

certainty, knowledge 



lesson 

40. 

kashta 

pain, difficulty 

41. dJ3s:3^o5o 

rupayi 

rui»ee 

Pronotms ri 

d r ^ dj rt 

42. ^e), c3e)rio 

na, nanu 

1 

44. 

nt, nlnu 

tliou 

44. 'SlSj, 

iva, ita* 

he {if near) 

45. esj, 

ava, ata* 

he {if far) 

4(>. 

ivalu, ike* 

she {if near) 

47. 

avalu, ake 

* she (i/ far) 

48. 

id 11 

this 

49. 

adu 

tliat 

oO. 3 c), 3e)^0 

ta, tanu 

self 

51. C03e)do 

yaru 

who? 

52. 

yenu 

what ? 


' The forms ita, dta, ike, dke are more than the other; they are 

extensively used in South-Mahratta, but seldom on the coast. 
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Adjectives O S ^ es ri s;'o. 


53. ^ 

i 

this, these 

54. t» 

a 

that, those 

55. aSrarf 

yava 

which? what? 

56. 'asSa 

57. 

ishtu 

ashtu 

this much., as many as these 

that much, as many as those 

58. 

1 /eshtu 

how much? how many? 

59. 'Si.oqSe) 

intha, intha 

such as this,... these 

60. e5o:5S, 

antha, antha 

such as that,... those 

61. o^oC^, 

j/entha, i^entha 

what kind ? 

62. 

ro 

yella 

all 

63. uao^ 

bahala 

much, many 

64. aSa^p 

Zu 

hcccu 

more 

65. ^ni, Tie), 

^ oJ 

tusa, svalpa 

little, few- 

66. 

kelavu 

some 

67. 

woUe 

good 

68. 

calo 

nice, fine, good 

69. 

hosa 

new 

70. ao5? 

hale 

old 

71. 

(A 

dodda 

great, big 

72. 

■&' E® 

cikka, sanna 

small, little 


Verbs oJcsssJ 

d rt ^0.’ 

73. 'adj 

iru 

be 

74. ass, todo 

b&, baru 

come 

75. 3S, sido 

ta,taru 

bring 


^ We have given the verbs in their crude form, which, in most cases, is the 
same as the 2nd person singular of the imperative mood; only in the verbs ba. 
Id, crude forms ham and tarn from which the other tenses are made, differ 
from the 2nd person singular imperative hd and td. 
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76. 

agu 

become, liappen, be done 

77. 

hogu 

go 

78 • 

trodu 

read 

79. 3©e)*rfo 

haku 

throw, place 

80. Jje>^d0 

toru 

appear, seem 

81. 

nodu 

look 

S!2« 

madu 

do, make 

83. WjIj 

adu 

play 

84. 

kanu 

see, appear 

85. 30^ ^0 

helu 

say, tell 

86. 

kelu 

hear, ask 

87. 

i/elu 

rise, get up 

88. 

bUu 

fall 

89. 

kodu 

give 

90. 

kedu 

become bad, rot 

91. 

bidu 

leave, give up 

92. 'acio 

tdu 

put 

93. 

aiinu 

say 

94. 

tinnu 

eat 

95. eroraj 

ro 

UEtnu 

eat (chiefly cooked food) 

96. aew 

^ CO 

nillu 

stand 

97. SiwzSo 

muocu 

shut 

98. 

kollu 

take, buy 

99. ^ “^Ooc^Oj 

kildru, kundru^ 

sit down 

100. doejrio 

malagu 

lie down 

101. 23e)OSio 

barisu 

ring, play (an instrument) 

102. =i^s*o3o;!io 

kaluhisu 

send 

103. ^6 

kare 

call 

104. lit), lid 

bari, bare 

write 

105. tr\, Jrt 

tegi, tege 

take away, remove 


The form kundru is considered vulgar by the educated classes. 
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Defettive Verbs erus si dri^o. 


106. 

Sillu 

to be enough, to suffice 

107. cSfvO 

bek u 

is wanted, arc wanted 

108, 

bfvla 

is not wanted, are not wanted 

109. 

CO 

ilia 

is not, there is not, not 

no. ^z) 

ro 

alia 

is not. so, not 

111. trooiio 

ii'i. «6, wSfij 

until 

Arc, arenu 

is, are {used in all genders ami 
Clumbers) 

1 cannot 

Adverbs aS;^ D # ? ra ri s;*.). 

Most of them are originally nouns, capable of being declined and qualified 

relative participles. 



iV\. 

innu 

yet, still, more 

114. dJSd 

dura 

far 

lib. 

CO 

illi 

here 

116. ^0 

CO 

alii 

there 

117. 00 

CO 

yeWi 

where? 

118. 's.odo 

indu 

to-day, now 

no. eod.) 

andu 

that day, then 

120. o:)ocSo 

t/endu 

when ? 

121. 

iga 

now 

122. ert 

liga 

then 

122. 

yiivAga 

when ? 

124. 

hige, hinge 

like this, thus, so 

125. So^T^, 

liaige, hahge’ 

like that, thus, so 

126. ^o^ A, aoe)o07^ 

hyage, hyaiige 

liow? 

127. Cte)=^ 

yake 

why? 

128. 

matra 

only 

12!». S^cjj 

houdu 

yes 

i:.io. ;^, ?jO 

sci, sari 

right, well, good 


Also used as a postposition. 



Prepositions «nj sS si rt r rt 

In Kan«rrse thoy are placed after the genitive case of the word which they 
govern, an<l are tiiereforc [;ostpositions. Most of them are used as adverbs also. 

Thoy are, properly speaking, nouns, which, with the excef>tion of Nos. 137 
and 130, originally ended in a, or a consonant, as viundii, hindUt mid, kelagu 
etc. The termination c is a kind of locative termination, expressing “in” or 
“on”; so that the proper meaning of munde i8 = in tJie front part, mrle:=\n the 
u])per part, on the upper side, in after time, etc. By keeping this in mind,, 
ir construction in sentences will be easily understood. 


131. doOocS 

munde 

before, in front 

132. OOO^S 

hindo 

behind, after 

133. s3oe^ 

inele 

on, after 

134. 

kelage 

below 

13o. 

<o<»htge 

within, in 

136. ^JSdri 

borage 

without, out 

137. 3o^d 

liattara 

n(‘ar 

138. 

muhee 

before 

139. 

tnnaka 

till, as far as 




Affixes 

33^ 2 ; rt 

140. 


e 

even,just ( 

141. 

io, 5# 

6, a 

{interrogali 

142. 

sru5 

li 

also, too, e 

143. 

6 

re 

if of' 

144. 

'S‘0^ 

inta 

than (affix 


* In the following phrases and sentences it is generally not translated at 
all, but marked with Italics. 

* Generally rendered only by a sign of interrogation (?) after the word to 
which it is affixed. 
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Numeral Adjectives o ZTS zi 

rt 5^0. 

145. ZoOCii, SoU. 

te;ondu (n.), tt;obba (m. & f.y 

one 

146. <OC^Zl), 

yeradu («.), ibbaru (m, A /.)* 

two 

14/. 

mdru («..), niuvarn (m. & f.) 

three 

148. 

nalku (n.), nalvaru (m. & f.) 

four 

149. JDCSj, 

eidu (n.), eivaru (wj. & f.) 

five 

150, «3li) 

am (n.) 

BIX 

151. 

jyelu (n.) 

seven 

152. (Oo&io 

i»/entu (n.) 

ei^ht 

163. 

i _0 

t«;ombhattu (».) 

nine 

154. ao^ 

hattu (n.) 

ten 

155. 

hannondu (w.) 

eleven 

156. ao?|dcl> 

hanneradu (n.) 

twelve 

157. 

hadimdru (n.) 

thirteen 

158. aoafraeio^ 

hadinalku (n.) 

fourteen 

159. 

hadineidu {n.) 

fifteen 

etc. 

etc. 

etc. 

160. 

hattorabhattu (n.) 

nineteen 

161. 

^ —0 

ippattu (?i.) 

twenty 

162. ^dj 

nOru (w.) 

a hundred 


* wobba derived from tt;orva=M?or (one) + va (the peraonal affix). 
Sibbaru, from irvarui=:ir (two) + varu (the personal affix in the plural). 
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3. One Thousand Phrases and Sentences 

composed of the Words of the Vocabulary. 


1. baru = to come; h6gu=^to go (G, kommen, gehen). 

Conjugation of Verbs ending in u- 

Pi'esmt verbal participle : bar-utta = coming (never used as an adjective) 
Pressent and future relative bar«uva *= coming, (he) who comes OF is coming, 
participle: (that) which COmes {used as an adjective) 

Infinitive: bar-a, bar-alu, bar-alikke = to come 

Verbal noun : bar-uvadu = the coming 


Present Tense. 


Singular: 

barutt-ene, I come, am coming 
barutt-i, thou comest, art coming 
barutt-^ne, he comes, is coming 
barutt-^le, she comes, is coming 
barutt-ade, it comes, is coming 

Imperative singular : 1)4, come; 

„ Plural : barri or banni come; 
Imperative singular ; hogU, gO; 

„ Plural: hdgiri, go; 

Remarks: In the same manner 
in e or i, are conjugated. 


23e) 

Ck>me here 

1 am coming 

aSracij 

Who is coming? who will come? 


Plural : 

barutt-eve, we come, are coming 
barutt-iri, you „ „ 

barutt-are, they d- fem.) come, are 
coming 

^rutt-ave, they (neut,) come, are coming 

barali, let me (him, her, it) come 
barali, let them come 
hdgali, let me (him, her, it) go 
hbgali, let them go 


illi U 
here come 
baruttSne 
1 come 

y&ru barutt&re? 
who they come? 


all the Terbs on pp. 6 and 7, except those ending 


2* 
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I am coming, I shall come 
SojCeori ZOdwS^fS 
A boy is coming, will come 

ezi 

My ^mother is coming 
cooCjj cJdo^cS 

A horse is coming, will come 
od:e)S3^ri 3QjS)?rij^5D? 

When are you going? 

3oJS)?r1o^es3 

We shall go to-morrow 

We are not going, we shall not go 


nkm baruttene 
I I come 

76'obba huduga baruttane 
one boy he comes 
avva baruttale 
mother she comes 
^^'ODdu kudure baruttade 
one horse it comes 
yavaga hoguttiri? 
when you go 
nale hogutteve 
to-morrow we go 
navu hoguvad’ ilia’ 
we the going is not 


2. eodo baru, 3oJ5)?r!o hogu {continued). 

Past verbal part — bandu = being come *, hogi = having gone 

Past reiat. part —banda = (he) who is come; h6da = (he) who is gone, 

(that) which is come; (that) which is gone 

Past verbal noun —baudaddu = 1. the having come; hodaddu = 1. the being (or 

2. the thing come. having) gone; 

2. the thing gone. 


’ IIugnva(V ilia ==^h6guradH~illn» —When the final a or u and sometimes i of a word 
is followed by the initial vowel of another word, or of a termination, it is generally 
dropped, and the two words are spoken as one word. Sometimes this euphonic union 
(Kan. sandhi) takes place even before a consonant. In future this kind of elision will 
always be marked with an aphostrophe. 

The verbal noun in Kanaresc diifers from that in English and German by retaining 
its verbal capacity of taking a subject, whereas in English the agent must be added 
in the form of a possessive case or a possessive pronoun, e. g. navu h6guvadu=our 
going; avaru h6guvadu=:their going; kudure h6guvadu = the horse’s going; avanu 
bandaddu (see Xo. 2) = his having come. Objects and adverbs also may bo added to 
the Kano rose verbal noun. 
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Past Tense. 


Singular; 

baiid-e(nu), I came 
band-i, thou earnest 
band-a(nu), he came 
band-a(Iu), she came 
ban-tu, it came 
h6d-e(nu), I went 
hod-i, etc. (/««< bandenu) 
hoyitu, it went 


Plural: 

band-8vu, we came 
band-iri, you came 

band-aru, they ^ f-) came 

band-avu, they ) came 
hod-evu, we went 
etc. 


ftnnarti's: — Thv past tense is formed bj' ftddinf:^ the terminations cnu. t. nnu. 
aiii, ilu, evUy iri, aru, am to the past relatire participle, whose last vowel a is 
drop|i(‘d; as, banda+ enu =:bandenu; hAdnd-iri =:h6dirj; niailida {the past rel. part, 
of inaiht), madideiiu; only the formation of the .'ird person, neuter, of the singular 
mimbor is irreg-ular. Oollociuially the termination no is often omitted. 


When did he comeV 


He came yesterday and went away 
It is well that he came (is come) 


Go and come back 


I am going'* 

I am not going, I shall not go 
Why are you not going V 


yavaga banda? 

when he came 

ninne bandu hoda 

yesterday h-* come he went 

bandaddu* calodu 

the h- come good 

hdgi barri (banni) 

h.' gone come 

hogi baruttene 

h.^ gone I come 

na{nu) hoguvad’illa 

my going^ is not 

ni yake hoguvad’illa? 

why thy going^ is not 


^ 11. come— having" come; for the sake of brevity the English for the past verbal 
participle will in future always be abbreviated tlius. 

- Calddu = caI6 + du ; see Remark 2,-page 18. 

•^Though the literal meaning of this sentence is, “I am going, but shall return’’, 
yet it is generally used in leave taking. 

^ See note 1 page 12. Though the phrase literally means: ‘‘1 the going ”, it will, 
when possible, for the sake of brevity and convenience, in future he translated : “ my 
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f3^ OiJe)?? aoJe)f7^0? 

Wiy should I go? 
soorf sSjfd 

I shall go after his arrival 
36^d0, 3oJ?)?rt 23?^0 
Yes, you must go 


21 ^ y&ke hogali? 

I why let (me) go 
avazm banda mSle^ bdguttSne 
he coming after I go 
houdu, bdga bgku 
yes, to go is wanted 


3. annu =s to say (G. sagen)\ 

^ccSo andushaving said; anditu=sit said. 

(Conjugated like haru.) 


What did you sayV 
2Je) eoc3 

1 told you to come 
I (a* P did not say anything 
How should I (a. p.) sayV 


^en andi? 
what thou saidst 
ba ande 
come I said 
j/enu annaPilla^ 
what even to say not 
hyag'anna beku? 
how to say is wanted 


going”; ntnu hoguvadu will bo trauslated : “thy going”, etc. The present verbal noun, 
combined with ilia, is used to form a kind of negative present tense; as, ndnu 
hbyuvadHllat I do not go, am not going; mnu hbguvadHlla, thou dost not go, art not 
going; avanu hoguvadHUa, he does not go, is not going, etc. 

^ Banda mele,^to understand this and similar phrases, it should be remem¬ 
bered (see p. 9, Remark to the Prepositions), that mele is, properly speaking, a noun 
with a locative termination, meaning “in sftertime”; the literal meaning of avanu 
banda melc is therefore, “in the aftertime (following that in) which he came”, i. e. 
after his coming. It should further be noted that the Kanarese relative participle 
permits of a more unlimited application than English participles; e g. banda divasot 
the day which is come; but avanu banda divasat the day on which he came; nivu 
banda divasa, the day on which you came; ndvu baruva divasa, the day on which we 
shall come, etc, 

* See note 1 p. 12. The second form of the infinitive mood (as, annalu, baralu^ 
libgalu) is much used to form a kind of negative past tense, as ndnu annaVilla^ 1 
did not say; ntnu annaVilla^ thou didst not say; avanu annaVilla, he did not say, etc. 

^ The letters a.p. in parenthesis, meaning any person, are used to show that the 
verb is impersonal and may be used equally with the 1st, 2nd or 3rd person. 
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ao?rlr^ 

hig' anna bSku ^ 

You (o- ) should say thus 

thus to say is wanted 

asjrid WoCS 

avanu anda m&t’Snu? 

What did he say? 

he which (he) said word what 


nin' "idadd^ dnu? 

What did you say? 

thou which saidst what 

[this called? 

idakk’^ dn’ annutt&re? 

What do they say to it ? or what is 

to this what they say 


baruttar* ante’^ 

They are coming, 1 am told 

they come it says 


bandar’ ante 

They are come, I am told 

they came it says 

4. erf ava = he, that man, '^rf iva = lie, this man, 

ata = he; ita = he Vfon.) (p. er, jener, dieser). 

Declension of Masculine Nouns and Pronouns ending in e5 a. 

Singular: 

Plural: 

1. Nominative, ava-n-U, he 

ava«r-u, they 

2, Accusative, ava-u-anuu, him 

ava-r-annu, them 

6‘. Instrumental, ava-n-inda, by him, 

ava-r-inda, by them, from them 

from him 

4. Dative, ava-n-ige, to him 

ava-r-ige, to them 

o. Ablative, ava-n-a-deseyiuda, 

ava-r-a-deseyinda, for them, on their 

for him, on his account 

account 

(k Genitive, ava-n-a, his 

ava-r-a, their 

7. Locative, ava-n-alli, in him, 

ava-r-alli, in them, on them 

on him 

Remarks: — 1. Each case consists of the crude form (here ava), a connecting sound 


(here n in the singular, and r in the plural), and the termination. The terminations 
are the same (the Dative excepted) lor all declensions and for singular and plural. 
The connective letter only is changed. It is I for the feminine gender, as, avalu=^ 
she, avalannUy avalinda^ etc. 


^ About the form idakke see idu p. 18. 

* Ante^ derived from annutiade=it says, is added at the end of a sentence to 
express that the sentence is the saying of some other person, or of rumour; compare 
the French “ on dit ”. 
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‘J. hm, ala, ila are declined in the enmc way; also the numeral adjective wobba; 
whereas ihharu, mnvarii, mihmru eivaru. follow the plural avaru. 

Ji. The ablative is, properly speakinj? not a particular case, but it is the genitive 
lollowed by the instrumental of the word dese, it will therefore be omitted in 
fufure. 


oj0o5j yelliya = of what place, 
dhlravadada, = of Dharwar, eAisQfS drina^of the town, 
sijortv'jsari mangalflrina = of Mangalore. 


Who is heV 
ssrfid a8?i8?rij? 

What is his namey 

Of what place is he? 

This is a Dharwar man 
doorit^JSDrirf' 

That is a Mangalore man 

■^rl wocirfcraorfo? 

1) 

Who are the persons just come'r 

They are big men, rich men 

Call them 
sswOri 

Give them some water 
3qJ5 

Give‘that little one some flowers 


avanu yarn? 
he who 
avana hesar’ enu ? 
his name what 
avanu yava firin’ ava’? 
he what of town he 
itanu dharav&dad’ ava’ 
this man of Dharwar he 
atanu mahgalflrin’ ava’ 
that man of MangalAr he 
iga band’ avar’ yarn ? 
now who came they who 
avaru dodd’avaru- 
they great ones 
avarannu kare 
them call 
avarige niru-’ kodu 
to them water give 
a cikk’avanige hfl-’ kodiri 
that to little one flower giire 


^ Tlu* crude form, instcoid of tlic nominative, is generally used colloquially. 

* Dodd’avaru. oikk’avanu; these and similar compounds will in future in the 
interlinear translation be rendered: — great ones, little ones, and the like. Further 
particulars about these compounds see No. 28. 

' The crude form is often used instead of the accusative case when it can be done 
without causing ambiguity. 
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rfjc)^o m4tu = word, saying, matter (6r. TFor^^ Sache)- 
Declension of Nouns ending in a moveable vu u. 


Singular: 

it. Nominative, matu, the word Or 

a word 

3- Accusative, mat-annu, the word 
,7. Instrumental^ mat-in-inda, by,from 
or with the word 
i. Dative, mat-ige, to the w. 
e. Genitive. mat-in-a, of the w. 
7. Locative, m4t-in-alli, in or on 
the word 


Plural: 

matu-gal-u, the words 

matu-gal-annu, the words 
matu-gal-inda, by, from or with the 
words 

mitu-gal-ige, to the words 
matu-gal-a, of the words 
matu-gal-alli, in or on the words 


■Hemark: —AW tli« nouns terminating in u, on pp. 4 and 5 of the Vocabulary, 
•except magu are (leclinod in the same way. 


What did he say? 

What word did he use? 

Do not say this; 

Do not tell this matter 

These are improper words 

You are disobedient 

^ [matter? 

What can I say to this? . . . this 

What are you talking about? 

C3 ro 

It is not a great matter 
-d? 

CO CO 

There is nothing in the matter 


yava mS.tu^ helida? 
what word he said 
i matu^ b^Ia beda 
this word to say is not wanted 

i matugalu it^olle matugal’ alia 
these words good words not 
ninu matu^ keluvad’ ilia 
thou word the hearing is not 
i m^tig’ enu helali ? 
this to the word what let me tell 
2 /enu m4t’ 4duttiri? 
what word you play 
idu dodda mat' alia 
this great word not 
i m4tinalli yen’ll ilia 
this in the word what even is not 


’ Mdlu, the crude form instead of the acci sative mdtannu^ see note 3 p. 16. 

3 
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main koduttgne 

I give my word*, I promise 

word I give 


avara matina mgle baruttgne 

I shall 

come relying on their (his) 

their of the word on I come 


promise 


6. 

ecSo adu = that; •'acSo idu = 

this; Pronouns (G. jenes, dieses)^ 


a = that, those; ^ i 

^this, these; Adjectives 


(6r. jenevy jene, jenes^ 

: dieser, diese, dieses). 


Irregular Declension of adu. 


Singular: 

Plural: 

1, Norn. 

adu, that, it 

avu, avu-gal-u, those (ue. those things)^ 



they 

Acc. 

ad-annu, that 

av-annu, avu-gal-annu, those (things). 



them 

3. Jnstr 

• ad-ar-inda, by, from, or 

avu-gaWnda, by, from, with those 


with that 

(things) 

4, l)at. 

ad-akke, to that 

av-akke, avu-gal-ige, to those (things) 

(>. Gen. 

ad-ar-a, of that 

avu-gal-a, of those (things) 

7. hoc. 

ad-ar-alli, in that 

ayu-gal-alli, in those (things) 


Uemarks:— 1 . Idu and all the neuter numeral adjectives on p. 10 follow adu in 
tlieir declension, as do also the verbal nouns, such as b a r u v a d u, b a u d a d d u. 

2. Adjectives, relative participles, and genitive cases of nouns and pronouna 
get the force of nouns or pronouns by having the syllable du (instead of adu} 
added to them, and are then capable of being declined like adu; for instance: — 
dodda = great. doddadu, a great one, a great thing; hf)da = which is gone, 
hOdaddu—that which is gone ; n a nn a —my, n an na d u =mine ; n a m nt a =:Oiir, 
n a in m a d u=our6, etc. When added to past relative participles, the d of du is 
generally doubled, as bandaddu for band adu. 


e5£3?ci>? 

What is that? 
ecSo rfOfS 
That is a house 
^ rfofS o5Jc)dc5o? 
Whose house is that? 


ad’ gnu? 
that what 
adu tt;ondu mane 
that one house 
a mane yaradu^? 
that house whose 


See Remark 2 above. 
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fif^CSo 
It is mine 
si)r3 

This house is old 
3§JS)?ic5o 
That is new 

They give that; or that is to be 

e5Ci=^eri^ 

What will you give for it? 

^ =^ocSj6rts^o ote)d4? 

Whose horses are these? 

They are ours 


adu nannadu^ ^ 

that mine 
i mane halSdn^ 
this house an old one 
adu hosadu^ 
that a new one 
adannu koduttire 
sold that they give 

adakk’ dnu kodutti? 
to that what thou givest 
i kuduregalu- yaravu? 
these horses whose 

ivu nammavu 
these ours 


7, ^e) na, nanu = J (0- ich)\ ni, ninu-tboii {G. du). 

Irregular declension of the First and Second Personal Pronouns. 


Singular: Plural: 


1. Nom. 

nanuy 1 

navQy we 

2. Acc. 

nannannu, me 

nammannuy us 

3. Inslr. 

nanninday by or from me 

namminda* by or from us 

4. Dal. 

nanage, to me 

namagey to us 

(f. Gen, 

nanna, my 

namma, our 

7. Loc. 

nannalliy in or on me 

nammalliy in or on us 


Remarks: — 1. Ninu and tanu arc declined in the same way as nanu. 

2. If&nu with the emphatic affix e=nane, signifies myself; nine, thyself; 
tane, himself. 

(TO aoj&?rio^?(3 
You stay, 1 shall go 

I shall see to this business myself 

^ See Remark 2 on p. 18. 

* Kuduregalu is plural of kudure, see Declension of nouns ending in e, No. 20. 


Bin’ iruy na hoguttene 
thou be, 1 go 
i kelasa n&ne ndduttSne 
this business myself 1 look 
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This is my business (work) 

Look at me 

oH. 

I cannot do it 

They will ask me; it will be asked 

of me 

tooCij CJJSSJe)0^J 
Give me one rupee 

c^CO CO 

I have nothing (no money) with me 
•acSo cxbeidclj? 'aido ;d?ido 
Whose is this? It is mine 
ojj5)^c3 

I made it myself 


idu nanna kelasa 
this my business 
nannannu nodiri 
me look 

nannind’ a, 2 :uvad illa^ 

by me the being done is not 
nanage keluttare 
to me they ask 

nanage ?/^ondu rhpayi kodu 
to me one rupee give 
nannalli ^en’d ilia 
in me what even is not 
idu y4radu? idu nannadu 
this whose? this mine 
nane madide 
myself I made 


8. The same continued. 


You go, and I shall stay 

It is you who has done this [ flOf ? 

Will you come, or he? 

This is your concern 

'acb OS.) {c.f 

is this yours? 


nan’iruttene, ni hogu 
I am, thou go 
i kelasa ninS madidi 
this business thyself thou didst 
ninu baruttiyo, avanu haruttan’6^? 
thou comest, he comes? 
idu ninna matu 
this thy matter 
idu ninnad’ enu? ninnad’6? 
this thine what? thine? 


* See note 4 p. 13. 

* W'^hen a vowel is immediately followed by another vowel, the first is either 
omitted, as in baruUdtVd (^haruttdne-\-6)y or one of the consonants v and y is inserted, 
betw'een ; v is inserted after an a or w, and y after e or t; as, havultt^b =:harutiiy() f 

* In the Southern Maharatta districts (S.) mw, in Kanara (C-), and Mysore d ia 
added after a word or sentence to give it an interrogative force. 
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I (a. p.) shall not leave you alone 

^ rio sd cSj«) ^ ? 

Can you do it? 

We cannot do it; it is impossible 

for us 

^ cJicn WO ro 

I can’t see any wrong in you 

zS?3o&oocS Hod 

I am come on your account 


ninnannu biduvad’ ilia 
thee the leaving is not 
nimmind’ aguvad’d? 
by you the being done? 
nammind’ aguvad’ ilia 

by us the being done is not 

ninnalli kettadd’dn'd^ klnuvad'illa 
in thee bad what even the appearing 

is not 

nimma deseyinda bande 
on your account I came 


9. everything (G, alles) 

Irregular Declension. 


Singular: 

Plural: 

Nom. !/ella, all, everything Masc. a 

fem. yellaru, all, persons, 

2, Acc. 2/ellavannu, yellannu, all 

declined like avaru 

,‘i. Jnsir. j/elladarinda, from, by, Nemt. 

T/ellavu, 7/ellavngalu, 

or with all 

all things, declined like 

Dal, ?/elladakke, to all 

avu, avugaju 

0. Gen. 2/elladara, of all 


7. Loc. i/elladaralli, in all 



Remarks: —1. When standing before the noun which it qualifies, yella is not 
declined. 

2. When following the noun it qualifies, }rclla is either attached to the (3rude 
form (in neuter nouns) or the nominative case plural; in these two cases it is 
declined as above; or it is attached to the different cases of nouns, when itself is not 
declined. 


.iera aoJSeoSoii) 

CO 

Everything is gone-, all gone 
oiocjjs 3oJ3?CJdO 

CO 

Every one went; .... is gone 


j/elU hdyitu 
all it went 
cellar’d hddaru, 
all even went 


‘ KeUaddu is the verbal noun, past tense of ftrdt/, signifying (1) the action of 
having grown bad, (2) that which has grown bad, something bad wicked or corrupt; 
ymu=::yenu-{-n, what even, followed by ilia, means, there is nothing. 



22 


tooaoo35,d 

All those whom you called are come 
towd 2ood wod 

CO 

1 came last of all 

ojOT 

I went away when all was over 
ojcra Jjrldo 
All is yours 

All that is mine is yours 
'3.o3rlj cSJSC^ 

CO ^ (a 

He is the eldest of all 

This is the nicest of all 
=2rd 

Call them all 


ni karad^ avar’ ellar’ft^ 

you whom you called they all even 

band’ iruttare 
h- come they are 

^ellara hinde nanu bands 
of all behind 1 came 
^ella ada^ mele bode 

all after happening I went 

^ella ninnadu 
all thine 
nannad’ella ninnade 
mine all thine 
ivanu .lyellaralli doddavanu 
he in all a great one 
idu ^ellavugalalli calodu 
this in all (things) a nice one 
avar’ ellarannu kare 
them all call 


10. ^rio a^u «= to become, to be done, to be tinished, to happen 
(Cr. iverden, geschehen). 

Present and past tenses are conjugated like hogu. 

1st Future Tense. 

Singular: Plural: 

ad-enu, I shall (probably) become ad-evu, we shall (probably) become 
ad-i, thou wilt „ „ ad-iri, you will „ „ 

ad-anu, he will „ „ ad-aru, they (m. f.) will „ „ 

M-alu, she will ^ „ 

ad-itu, it will ,, „ ad-avu, they (»•) will „ „ 

/lewarfc.' —The affixes cnu, !, anu, etc. are added to the past relative participle, 
whose final a is dropped; as, da + en u=&den u. In those verbs on u, whose past 
relative participle ends in ida the syllabic da is dropped; as, madu, past relative 
participle m a d ida + en u=:m &d i + cn u = mad y en u; frequently the whole termi¬ 
nation ida is omitted; as, m a d £n u. 

* Karnda is past relative participle of kare, see Ho. 18. 

® The same form as hoda in Ho. 2, 
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ayitu 

It is done; it is finished 

it became, it was done 


4ditu 

It may happen; it will do 

it may be done 

wriodaw 

rr> 

aguvad’ ilia 

16 is not done*, it’s impossible 

the becoming is not 


if;olle-y-avan' adanu 

He became a good man (boy) 

a good one he became 


halSd’ ayitu 

It has grown old 

an old one it became 


2 /elu ghante ayitu 

It is seven o’clock 

seven bell it became 


Tatri-y-&yitu^ 

The night has set in *, it’s night 

night it became 

ds^zi d 

Cd —® 

doddod’ aguttade 

It will become greater; it is growing 

a great one it becomes 


babala agal’ illa^ 

It is not much*, they are not many 

much to become is not 


ratri-y-ada mele'^ 

After nightfall 

night after becoming 


11. ini = to be [0, sein). 

The Present Tense is conjugated like baru. 

Ilewiar/fs.' — lnstead of the verb iruttcne, the compound verb iddheiie, iddhi, 
iddhane, iddhale, idhe, iddheve, iddhtri, iddh^re, iddh4vc, ive or 
are, or iddSno, iddi, iddane, etc. is much used in some districts, chiefly on the 
«oa8t; it is composed of the pnst verbal participle iddu (=:irdu, derived from 
ira)shaving been, and hene, hi, bane, etc. = I am; this latter form is still 
in use in some eastern districts. Colloquially the forms ad^ne, adi, adane, 
a dale, ade, a dove, etc. are common in the Southern Mahratta districts. 

The past tense is formed of the past verbal participle iddu; as, id den u, 
iddi, etc., Srd person neuter ittu; past relative participle id da. 


* See note 1 p. 25. 
®See note 2 p. 14. 
^ See note 1 p. 14. 
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,ig!4)4,e8? 

Where are you ? where do you live ? 

I lire in this house 

[night? 

Where have you been during the 
^{OfSoiiiScS 

<n o 

I was at home 

He had gone into the country (with 
some stress on ‘-he”) 

He had gone into the country 
(without stress on “he”) 

^5)dosj rfocS do 

The house I live in is a large one 

t^e^doddo og? 

Where do you live? 
?3dodo35^6ja^?c.?5dOdos^6^rio?s. 
Are they (is he) here?—at home? 
's.dodd^ or < 31 ^ 

CO rn 

They (a-i?) are not here-, no 


yelV iruttiri? 
where you are 
i maneyair iruttene^ 
this in house I am 
ritriyalli yeW iddi? 
in the night where thou wast 
maneyair idde 
in the house I was 
avanu tlrige hog’ idda^ 
he to town h. gone he was 

tlrige hog’ . idda 
to town h. gone he was 

nan’ iruva^ mane doddadu 
I being house a large one 
niv’ iruvadu^ /yelli? 
your being where 
avar’iruttaro? c. avar’irutt4r’ enu? s. 
they are they? they are what 
iruvad’^ ilia, or ilia 
the being is not, is not 


12 . 

o03^^ add ^do^eo? 

How long will you stay? 

We shall stay only one day 


iru {continued). 

2/e8htu divasa iruttiri ? 
how many day you are 
ti;ond& divasa irutt^ve 
one day we are 




^ Maneyalli is the locative case of manCf ratriyalli of rdtri\ see declension of 
nouns ending in e and i, No. 20. 

Hdgi-hidda; the past verbal participle (hdgi), combined with the past tense of 
iru^ forms the pluperfect tense; as, hugi-^iddenu =h6giddenu, I had gone. Colloquially 
the termination nu is omitted. 

® Present relative participle; truva mane signifies the house which is, but ndnu 
iruva mane, the house in which I am ; nivu iruva mane, the house in which you arc*,, 
etc. See note 1 p. 14. 

* See note 1 p. 12. 
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wcS (eroofeij c.)? 

Where is it? 

«5c3 (uuoUo c.) 

It is here 

PO —0 

Where was this umbrella? 

•aao c.) 

It was not in the house 

•ad c!!3t)ti© 2orf® 

O 

Let them all come 
3oe>ri 

Tell the exact truth 

Let it be as it is 
'aOd OTdd) 

CO 

You (fl.p ) must not remain here 


yelli ade (unta C-)? 

where it is (it is, a.p.) 

illi ade (antu C.) 

here it is (it is, a.p,^ 

i kode ^elli ittu ? 

this umbrella where it was 

maneyalli idd* ilia (irarilla C.)’ 

in the house h. been is not (to be not) 

idd’ avar’ ellar’ii barali 

who were they all even let them come 

idda ha^e h^lu 

which was like tell 

iddad^^ irali 

that which was let it be 

iir ira baradu^ 

here to be it will not come 


13. iru (contimied). 

Negative Mood (present and future, sometimes past). 

Verbal participle, irade, illade, not being 

Relative participle, irada illada, (that) which is not, (they) who are not 
Ver bal Noun^ iradu, illaddu, the not being, that which is not 

Singular : Plura I: 

ire(nu), or ilia, I am not ir-evu, or ilia, we are not 

ir-e, or ilia, thou art not ir-ari, or ilia, you are not 

ir-a(nu), or ilia, he is not ir-aru, or ilia, they (Do &r*) are not 

ir-alu, or ilia, she is not ir-avu, or ilia, they (»i ) are not 

ir-adu, or ilia, it is not 

Remarks: — !. The root il, of which the above forms ilia, illade, and illada 
are made, is an old form of ir (iru); but in the Negative Mood the forms derived 
from il are more in use than those derived from iVm, 

2. In forming the Negative Mood, the terminations e (nu), e, a (nu), a (/a), etc. 
are joined to the crude form, omitting the final u in the case of verbs ending in u, and 

* Idd*illa^iddu+illa, see Remark 3 to the Negative Mood No. 13. 

^ Past Verbal noun of iru; as to its meaning see bandaddu p. 12, No. 2. 

^ Bdradu is 3rd person, neater, singular of the negative mood oibaru. See No. 18. 


4 
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inserting the consonant y in the case of verbs ending in e, i, d, o, u; as, h ogu ; Nega¬ 
tive Mood, hoge orhogenu; agu, age, or a genu; kare, kareyen u; bari, 
b ariyenu. The Negative Mood of b a r u and tarn is barenu, tarenu. 

if. The Negative Mood is coIJoqiiially not much used now, excepting the parti¬ 
ciple and the verbal noun; in its stead the following compound forms are common — 
a) for the present tense, the present verbal noun with ilia; as, n&nu h6gu- 
V a d i 11 a; see note 4, p. 13 ; 

0) for the past tense the infinitive ending in lu with ilia, for the perfect tense 
the past verbal participle with ilia; as, nanu bandMlla, nanu baralilla, 
SCO note 2, p. 14; 

c) for the future tense, the infinitive ending in likke w'ith ilia; as, nanu 
ba r a 1 ikki 11 a, etc., or else, the same as for the present tense. 


I have no work 
oiseido zoocido? 

cc 

Who is come? No one 

CO 

Nothing, nothing at all 

DJI eo 

You don’t eat 

0^ c.) 

<v) V CO / 

She has not dined 

C© tJ CO 

She will (probably) not eat 

Don’t tell lies ; ... stories 
zooa^ (zodO^c.) 

He (o p ) is not yet come 

CO CO co 

I have neither rice, nor water, nor 
anything^ I have nothing to eat 

'aej, 'Sks3? •at) 

CO rO^ CO 

Not at all 


nanage kelas' ilia (kelasa-v-illa)^ 
to me work is not (work is not) 
yarn bandaru? yar’u ilia 
who came? who even not 
yen’ ilia, yen’d ilia 

what is not, what even is not 
niv’ unnuvad’ ilia 
you the eating is not 
ake und’ ilia (unnal’ ilia C.) 

she h. eaten is not (to eat is not) 
ake unnalikk’ ilia 
she to eat is not 
illada mat’ &da heda 

which is not word to play is not wanted 
inn’d band’ ilia (baraF ilia C.) 
yet even h. come is not (to come is not) 
nanage annavilla^, nir’ ilia, yfin’d ilia 
to me rice is not, water is not, what 
even is not 

illa-v-e ilia, ilFe iUa 

not (mp/i.) not, not (cwpk.) 


^ See note 2, p. 20. 

® People of lower ranks use the word kutu^cooked rice, food, instead of anna. 
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14. 550 aiu = it is not so, it is not fit, not (G. es ist nicht so, 

es ist unpassend, nicht). 


This defective verb is derived from the old root al, U> be fit or pro])er, of whieli 
only the following four forms of the Negative Mood are still in coramuii iise- 


l^esent tense, 


Ve^’hal participle^ 
Helalive, 

Vei’hal noun, 


alia, I am not fit, thou art not fit; or it is not I, thou, 
he, etc. (used in all numbers and persons) 
allade, not being fit, being unfit, being not so, besides 
allada, who or which is unfit, ... is not so 
alladdu, that which is unfit, ... improper 


Kot that, but this 

CO 

This is not mine 

[good one 

This is not good; this is not a 
dorSoiit) 

CO 

This is not a nice house 
You are not good 

e3d(?lj) coodfi^? c.) 

He has come, has he not? 

^do ee;d 

CO 

This is an improper thing 

c. af^cSdja ?? s. 

CO ^ CO 

Is it not? is it not so? 

^de;d, S5d^d 

CO CO 

Besides this, .... that 
Call that man (boy), not this 


ad’ alia, idu 

that not, this 

idu nannad” alia 

this mine is not 

idu ?t;olled’’ alia 

this good one is not 

idu calo mane-y-alla 

this nice house not 

nivu M;olle-y-avar’ alia 

you good ones not 

ava(nu) bandan’alla‘^? (alla-v-6*‘? c.' 

he came not? (not?) 

idu allada kelasa 

this improper business 

alla-v-6^? baud’ alio? 

not ? yes not ? 

id’ allade, ad’ allade 

this not being so, that not being so 

ivanann’ alia, avanannu kare 

this man not, that man call 


* See Remark 2, No. (i. In Mysore and 8. Kanara woWe=good, is used for things 
as well as persons, in the 8. Maharatta districts woUe is only used for moral goodness, 
ralo for nice, fine, good, when used of things. 

^ The lengthened sound & at the end of alia, gives to this word the force of a 
query : ‘ is it not so ? * 

® Allavb, is alia with the interrogative particle b, and the consonant v inserted 
for euphony's sake. 


4 * 
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15. bSku = it is wanted, must, should, ought (French, il faut). 

Remarks B6ku, originally bSdkum, jh probably derived from the root 
b6du, to ask, beg, desire and is an Old Kanarese form ending in kum or ku, which 
was formerly used for the 3rd person of both numbers, in all three genders and tenses. 
The meaning would appear originally to have been, he, she or it asks, requests, 
desires ; bo da (see No. 16) seems to be a form of the Negative Mood of the same root. 

2. Boku, when combined with agu forms a verb which may be conjugated like 
a g u ; as, b e k a g u 11 a d e, it is wanted, required. 


zSes'o 

I want some water 

If you wish, I shall give you some 
'arSj^ 

I want some more 

When am I (<•■/>•) to come? 

Come at three o’clock; let him (a. p.) 
come, etc- 

o' ^ 

You (a.p.) need not come^ it is not 
necessary to come 

z3?#f^? s. (.. zSe^jse? c.) 

Do you want some rice? 

I don’t want any 
z3f5e)Clz3 S3?) 3e) 

Bring everything necessary 
zS?5e)!d3|jd S., z3f’5?)d3S^oyo c. 
There is as much as is wanted; 

2. there is plenty 


nanage niru beku 

to me water is wanted 

bek’ adare^ koduttSne 

it is wanted if become I give 

inn’d b^ku 

still even (it) is wanted 

yavaga bara beku? 

when to come is wanted 

mdru ghantege bara beku 

three to bell to come is wanted 

baralikke bekaguvad’ ilia 
to come (pmph.) is wanted not 

anna bSk' enu? S-(...beko? c.) 

rice is wanted what? ( ..is wanted?) 
bdk&g’ ilia 

h- been wanted it is not 
bdk4dd’^^ ell4 U 

that which is wanted all bring 
bekad'asht’ade > bekad’asht’untu 
that is wanted, so much is 


* The conditional particle ra=if, is affixed to the relative p. p, in the interlineary 
translation, its equivalent if will always be placed before the p. p. 

^ Bekddaddu; for this form ddaddu of the past verbal noun the abbreviated form 
dddu is much used, especially in compounds. 
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16. bSda (often pronounced byS.da) = it is not wanted 

{French, il ne faut pas). 


I don’t want this, .... him 
^nJ5) 

I don’t want anything 

tSerSodS ^?ifi =^j^zid 
If they don’t want it, give it to me 
23?C5^dd sjje)(^0? 

If you (he, e/c-) don’t want it, I can’t 
help it 

zjd 22^zi, e3d?i) zodO 

You need not come, let him come 

■dsrl 

Don’t go to bed yet 
djsd 3oJS?rl 23 ?^o 
Don’t go far 

^s3o73^c3«)rt e3^=3^o? 

How are you related to them (.. him) ? 

^ri z3^dc5o 
We are not related 
^5i)^ sjo^^o 
They are our children 


idu nanage bSda, avanu nanage beda 
this to me is not wanted, he to me is 
not wanted 
p&n'A beda 
what even is not wanted 
avaru bed’ andare nanage kodu 
they it is not wanted if said to me give 
bed’ adare ;^enu mddali? 

not wanted if become what let me 
(a. p.) do 

ni bara beda, avanu barali 
thou to come is not wanted, let him 
come 

iga malagikolla^ beda 

now to lie down is not wanted 

ddra hoga bediri (p^) 

far to go is not wanted 

ivaru nimag’en’ aga beku? 

these to you what to become is wanted 

/yen’d aga baradu- 

what even to become it will not come 

avaru namma makkalu^^ 

they our children 


17. kollu = to take, to buy ((?. sic/i aneignen). 

Paul verbal participle, kondu 

^ relative „ konda 

Past tense 3rd pers. neut. singular, kouditu 

Remarks :—l. The different lorins of this verb are frequently added to the past 
verbal participle of other verbs, to signify that an action is performed for the beiie- 

^ About the use of this verb see No. 17. 

- See note 3, p. 25. 

^ Plural of magu, see No. 65. 



30 


fit or to tho damag’e of the agent himself. Reflexive verbs arc generally translated 
with eompoiiiids of this verb, and its meaning is therefore often expressed in English 
by adding the word himself or herself as an object. But frequently the shade of 
meaning is so slight that it cannot be translated in English. 

2. In the composition of the past verbal participle (p. v. p.) with koHu or its 
different forms, the last syllable of the p. v. p. is often dropped; as, karedu or 
kara.du (p. v. p. of kare = to C8ll) + koIlu becomes karakollu; tegadu or 
tegedu (p. V. p. of tegi)4-ko] I u becomes tekkoJlu or takkollu. 


1 (a- P-) must buy a horse 

^jBoao? 

Where did you buy it? 

-JB 

They are in bed, they are asleep 

He is writing*, he will write it 

Call them (him) here 

You should speak to him (confess 
to him, entreat him) 

Take it (for yourself ) 

CO gj 

Where did she keep itV 
He made himself a knife (sword) 

ro’ 

No, he got it made 


?i;ondu kudure kolla bSku, kollalikke 

h^ku 

one horse to buy is wanted 

2/elli kondiri ? 

where you took 

malagi kond’ iruttare 

h- lain down h. taken they are 

hara(du)^ .kolluttane 

h> written he takes 

avarannu kara’ kondu ba 

them h. called h* taken come 

avarige- heli kolla beku 

to them h. told to take is wanted 

tegeduko, takko 
h. taken, take 
yell’ kondalu ? 

where h. put she took 
?f;onda katti m&di konda 
one knife h. made he took 
ilia, madisi^ konda 

not, h- caused to make he took 


* Baradu p. v. p. of hariz=to write. 

“ Tho use of the plural for the singular in an honorary way is very common in 
Kanareso, not only in the 2nd person but also in the 1st and 3rd persons. 

’ Jttu p. V. p. Of idu. 

^ The termination isu or su, added to the crude form of a verb, gives it a 
causative meaning; the last letter of the verb is, as usually before a vowel, dropped. 
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18. lA tegi or tege = to take, to remove (G, nehmen, ivegnehmen). 
Conjugation of verbs ending in e or i. 


to take 


msent verbal participle, tegi-J-utta or tege-y-utta, taking 
fVesent id'future) reiat. part., tegi-y-uva, „ tege-y-uva, (he) who takes 

(that) which „ 

tegi-y-a, tegi-y-alu, tegi-y-a-likke, 
or tege-y-a, tege-y-alu, tege-y-a-likke, 
tegi-y-uvadu, or tege-y-uvadu, the taking 
tegi-y-utt^ne or tege-y-uttene, I take 
etc. etc. etc. as in baru 
tegi or tege, take 

tegi-y-ali, or tege-y-ali, let me (him, her, it, them) 
take 

tegi-y-iri, tege-y-iri, take 
tege-du, tega-du, having taken 
tege-da, tega-da, (he) who took, (that) which took 
tege-ddu, or tega-da-ddu, the h. taken, that which 

has been taken 


Infinitive, 

Verbal noun. 

Present tense, 

Imperative singular. 


„ plural. 
Past verbal participle, 
fl relative „ 

„ verbal noun. 


Past tense. 


.Vrd person neuter, 
1st Future tense. 


tege-de(nu), I took 
etc. 

tege-y-itu 

teged-enu, teged-i, teged-anu, etc. 


Negative Mood. 


Verbal participle, 
Relative participle, 


Verbal noun, 


tegi-y-ade, tege-y-ade, not taking 
tegi-y-ada, tege-y-ada, (he) who or (that) which 
does not take, or has not taken 
tegi-y-addu, tege-y-addu, the not having taken, 
that which is not taken 
tegi-y-e(nu) or tege-y-e(nu), I do not take, shall not take 
tegi-y-e or tege-y-e, thou dost not take 

etc. etc. as in No. 13. 


Remark:—The terminal letter i frequently interchanges with e, or (in the past 
participle and past tense) with a. Some roots however retain the i. 
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esdfij, iA 
Take that away 
Jacuj 

Don’t take this away [3oJ2?rto 
Take an umbrella 


Bring some rice 

-® -d* 

Why did you take that knife? 

I did not take it, he took it 


Ne) 0^^=^ 

d-V 

Why should I take it? 

What will you take for this? what 
is the price of this? 

[me 

I shall take as much as you give 
The door has been opened, I hear 


adannu tegi 

that take 

idannu tegiya b^da 

this to take is not wanted 

kode tegedukondu (takkondu) hogu^ 

umbrella h* taken go 

akki tegedukondu (takkondu) ba 

rice having taken come 

k katti yake takkondi ? 

that knife why thou tookst 

na takkoBal’illa, avanu takkonda 

1 to take is not, he took 

n4 yake takkollali? 

I why let (o-p-) take 
idakk’ enu takkolluttiri? 
to this what you take 

nivu kotV‘^ ashtu takkoUuttene 
you which gave so much I take 
bagalu tegedar^ ante 
door they took away it says 


19. «^kei==hand ((?. Hand), 
Declension of Nouns ending in i or e. 



Singulai’ : 

Plural : 

1. Noni. 

kei-y-u, the hand 

kei-galu, the hands 

Acc. 

kei-y-annu, the hand 

kei-gaDannu, the hands 

ii. Instr. 

kei-y-inda, by, from, or 

kei'gal-inda, by, from, with the hands 


with the h. 

4. Dat. 

kei-ge, to the hand 

kei-gal-ige, to the hands 

6*. Ge7i. 

kei-y-a, of , , 

kei-gal-a, of , , 

7. Loc. 

kei-y-alli, in the hand 

kei-gal-alli, in , „ 


* Teyedukowju hogu^ or takkondu hugu, literally, having taken to go, signifies to 
take away; tegedukondu (or takkondu) bam, to bring. 

-For koUa, rel. past participle of kodu. 
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Hemarkfi: — 1. In the same way all neuter nouns, and the singular of all 
masculine and feminine nouns ending in e or i are declined; as, mane-y-u, 
mane-y-annu, mane-y-inda, mane-ge, etc. 

2. As to the plural of masculine and feminine nouns ending in e or i see No. 64. 


How many hands have you? 

1 have two hands 

Show me your hand (hands) 

I cannot do it 

He is under your authority 

This matter is in your hands 

^rtcSo (...^^ersrldo) 

He cannot do it 

He is a good-for-nothing fellow 

'^cjd© zSfcS 

Don’t interfere in it 

od3^^cSdg so^^a? 

Why did you thrust your hand in¬ 
to it? Why did you interfere? 


ninag’ eshtu kei? 

to thee how many hand? 

nanag’ eradu kei 

to me two hand 

ninna kei^ torisu 

thy hand make appear 

nanna keiyind^ aguvad’ ilia 

my by hand the being done is not 

nimma kei~ kelag’ irutt4ne 

your hand under he is 

i matu nimma keiyalli ade 

this word your in hand is 

avana keiyalli agadu*^ (keiP agadu) 

his in hand it will not become 

avanu keiP ^gad’'* ava 

he in hand which is not done he 

idaralli kei h4ka beda 

in this hand to throw is not wanted 

yak’ adaralli kei hakidi? 

why in that hand threwest? 


^ The crude form for the accusative case. In colloquial language the accusative 
case is seldom used except to avoid ambiguity. 

^ The crude form instead of the genitive case keiya. 

A. 

® Keiyalli, in Old Kanarese kepili, colloquially abbreviated into keili. Agadu is 
3rd pers. nout. sing, of the negative mood of dgu; See No. 13. 

^ keiVdgad’ava^keyili-dgad-ava; the nominative “anything" to the verb dgada 
is understood. The meaning is therefore “ he or one by whose hands nothing is done, 
a good-for.nothing fellow ". Agada is the negative relative participle. 

5 
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20. n&vu* = we (0. wir). See No. 7. 


Jirii rf.3ariiD0? 

CO 

What will you do without us (me) ? 

sio^ri 2o0j .s. c.) 

Come to my house 

si)?3 

This is my house 

Our people are not yet come 
My husband* is not yet come 

Why did you not call us (me)? 

Do not ask it of us (me) 

We (I) cannot hear it 

I have enough (of it) 

We (I) have no work for you 
d eo^docio 

You (tt. V-) may stay with us 


nav’illade ^enu m&duviri? 
we not being what you will do? 
namma manege barri (banni C.) 
our to house come 
i mane nammadu 
this house ours 

namm’avaru inn’fl baraPilla (bandTlla) 
our they yet even to come is not (h- 
come is not) 

nammannu yake kareyaPilla? 
us why to call is not? 

namage kela bSda 
to us to ask is not wanted 
namage kelisuvad’*^ ilia 

to us the causing to hear is not 
namage sak’ ayitu* 
to us enough it became 
nammalli kelas’illa (kelasa-v-illa) 
in us work is not (work is not) 
nammalPira bahud u *' 

in us to be it will come 


* JVntm is very frequently used for the Ist person singular in nn honorary way ; 
people of some standing generally speak of themselves in the plural. 

“ Namrnavaru is often vised by native women when speaking of their husbands, 
while the husband, when speaking of his wife, says ” nammdkc*\ 

About the termination ism see Note 4, p. 30. The nominative is understood; it 
may be supposed to be “ some sound ”, and the literal meaning is, “ (that sound) does 
not eause my car to hear it”. 

^ Sdku (instead of sdlku) is an old form of the verb sdlu, signifying, “ it is (there 
is) enough ”, Compare Rem. 1 to No. 15. 

Bahudu (it will come) is an old form of the 3rd pers. neut. singular of the second 
future tense (see No. 38) of bat'u, now only used after the infinitive mood of another 
verb in the sense of “ it is possible ”, It may generally bo rendered by the auxiliary 
can or may, but it is used with all persons, genders and numbers; as, ndnHra hahudu= 
I can stay, dke ira bahudu=^»he may stay, avaru ira 5a/mdit—they may stay. 

The corresponding negative form bdradu (it will not come) is used in the same 
way to express prohibition; as, nivu bara 6dradM = you may not come, you are not 
permitted to come. 
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21. nivu = yoii {G. ihr). See No. 7, Rem. I- 


o3radi? 

Who are you? 

»ioC3J3 (?Sj3?a 

a o s.) 

I have never seen you before 

^Jc5o6 '#JSoci)^jSor§rf<2Je) ? 

Did we (I) not buy a horse of you? 

Have you got no house? 

How many children have you? 

You do not know 

3o?^©? 

What shall /"can) I say to you ? 

f:)rfo^c5o z5?r^ 

We (I) don’t want your things 
ato-sOTdbJs 3oJ?)?rl© 

Let some one of you go | 
jisSo^oqSsiDrt aJj^bo djsss^o^j 
Who will give money to such as 
you? 


nivu yarn? 
you who? 

nimmannu ^endd nddal’illa (nddidd’ 

^■) [h. seen is not) 

you {dcc.) when even to see is not (the 

nimminda kudure kondukondev’all^? 
from you horse h. taken we took not? 
nimage mane ill’enu? (illa-v-6? C.) 
to you house is not what ? (is not ?) 
nimag’ eshtu mandi makkalu? 
to you how many children? 
nimage gott’ ilia 
to you certainty is not 
nimma munde 7/enu h^lali? 
your before what let me say? 
nimma du namage bSda 
yours to us is not wanted 
nimmalli yar’adar’d^ hogali 
in you any one let go 
nimm’anth’avarige yarn rtlp&yikotU- 
your such to them who rupee they will 
give 


22. kelasa^work, business (( 7 . Oesclidft, Arbeit). 

Declensions of Neuter Nouns ending in a. 



Singular : 

1. Nom. 

kelasa-vu, the work 

2, Acc. 

kelasa-v-annu, the work 

3. Inst. 

kelasa-d-inda, by, from, 


or with the work 

4, Dai, 

kelasa-kke, to the work 

6. Gtn. 

kelasa-d-a, of the work 

7. Loc, 

kelasa-d-alli, in the work 


Plural: 

kelasa-gal-u, the works 
kelasa-gal-annu, the works 
kelasa-gal-inda, by, from, or with the 

work 

kelasa-gal-ige, to the works 
kelasa-gal-a, of ^ „ 

kelasa-gal-alli, in ^ „ 


Kttrw+arfa+re+w — whosoever U be, any one; see No. 51. 
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jjaov* 

I have much work *, I have a great 
deal to do 

^cSo ate;^d ^v?i? 

What kind of work is this? 

Don^t do such a thing as this 

3 o ^^ c 5 zijsizio 

Do what you have been told to do 

oji^rio^zS? [^matter? 
What will be the result (use) of this 
airs# 

Why have you left your work? 

3oJe)?rl) 5rto) 

Go to your work 

ty 

It is of no use 

SoridOT ^v;icS€t [all day 

1 (a- p ) am obliged to be at work 

Come when your work is over 


nanage bahala kelasa; nanna kelasa 
bahala 

to me much work*, my work much 
idu y&tara^ kelasa? 
this of which the work? 
intha kelasa m&da beda 
such work to do is not wanted 
helida kelasa*''* m&du 
which told work do 
i kelasadinda 7/en’ aguttade? 
this from work what it becomes? 
ninna kelasa yake bittu^ bandi? 
thy work why h. left earnest? 
ninna kelasakke h6gu (kelasak’hdgu^) 
thy to work go 
idu kelasakke baruvad’ ilia 
this to work the coming is not 
hagal’eHa kelasadall’ira beku 
day all in work to be is wanted 
kelas’ada mSle ba 
work after being done come 


23, dru = town, village (G, Stadt, Vorf), 

Conjugated like matu (No. 5), but instead of drininda, drina, 
drinalU, the forms drinda, dra, dralli are used optionally. 

^cSj oto)rf erusdo? idu yava dru ? ydva dr’ idu ? 

What town is this? this what town? what town this? 

^orl^Jddj idu Mangaldru 

This is Mangalore this Mangalore 

* Ydtara, instead of ydvadara^ genitive case of ydvadu:=iydva-\-du, signifying, “of 
what kind "; ydtara kelasa = “ what kind of work 

^ Helida kelasa properly means, the work which told ; but the nominative I (or some 
one else) being understood, it signifies “ the work which I (or some one else) told you”. 
^ Bittu is verbal past participle of bidu; see No. 45. 

* The form within the brackets is the only one used colloquially. 
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It is a big place (town, village) 
enjsrio cSjeirf cSj 
This town is large 

enjsacirfdj? 

What is your native place? 

We are of Dharwar 
eAJ^DF^ 3oj?)^c5fi) 

He went abroad 

otorf ef\JSO^ocJ (^tiocS) eooas? 
From what place have you come? 
^d0d)3e)^6 

CO —B 

They are (live) in the town (he is-.) 

s5rfdo ^d0^ 

coco 

They are not in town (he is...) 


idu dodda dru 

this great town 

i dru doddadu 

this town large one 

nivu yava drin’avaru? (dr’avaru?) 

you what of town they? (of town they?) 

namm’dru dharavada 

our town Dharwar 

drige h6danu 

to town he went 

yava drininda (drinda) bandiri? 

what from town you came'r 

drair iruttare 

in town they are 

avaru drair ilia 

they in town not 


24. mane = house, family, room, partition (of a box, etc.). 

(6r. Manse, Familie, Zimmer, Facli)- 


'acSo cd:;^d dOfS? ^ odj^ddo? 
Whose house is this? 

'ado rido^dOfS 
This is my house 
dofSo2)ood 20od 
He has come from home 
do^T^ 3oJS?rto 
Go home 

f:ido^do^ai)d6^dj3 zodS [come 
Let all the members of your family 
Jido^do^cdoddo 3^^Ado3^6? 
How are your family? 
do^ojogdos^d 

They are at home (he is... ) 


idu yara mane? i maneydradu^? 

this whose house? this house whose? 

idu namma mane 

this our house 

maneyinda banda 

from the house he came 

manege hdgu 

to the house go 

nimma maney’avar’ellar’d barali 
your house’s they all even let come 
nimma maney’avaru hydg’iruttlre? 
your house’s they how they are? 
maneyair iruttare 
in the house they are 


' See p. 18, Remark 2. 
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dji3oi)0e; 

cn CO 

He is not at home 

Give it to my wife (to your mother) 

A stable, an ox-stall 


avanu maneyair ilia 
he in the house is not 
maneyolage^ kodu 
in the house give 
kudure^ mane, ^ettina mane 
horse's house, ox’s house 


25. e:«)rle;, bagala, bagalu''’-door ((?. Tilr). 


^ siofSri 2«oz3? (-e>) 

This house has only one door 
cisi)^ rfojsdj (-rt^j) 

My house has three doors 
(wsris;) siooocS 
He sleeps before the door 

35c)4ci ^oci 
He came after the door had been 
shut 

$f\ (w^rt^..,) 

Open the door [ sijos^o 

Wc)rie>o 

Shut the door 

Don’t come to my door 
^ 23e>rt0?iod (^3^^!^aod) sSjs^rio 
Go away from this door 
Z3^ri®d (2T5)rl^d) eoSol) e3?d 
Don’t write on the door 
23^rie;ori^OT So^^d: ... doos^d 

ro ’ la- 

All the doors are shut 


i manege it?onde bagalu (-la) 

this to house one door 

namma manege mhru bagalu (-galu) 
our to house three door (-s) 
bagalina (bagala) munde malaguttane 
of the door before he lies 
bagalu (bagala) h4kida mele banda 
door which is put after he came 

bagalu tegi (b4gala...) 
door take 

bagalu haku (b^ala...); bagalumnccu 
door throw; door shut 

namma bagalige bara beda 
our to door to come is not wanted 
i bagalininda (b^galadinda) hogu 

this from door go 

bagalina (bagalada) mele bareya bdda 
of the door on to write is not wanted 
bagalugar ella hak’ive^, ... mucc’ive 
doors all h. put they are*, shut they are 


* Tho reluctance of Hindus to name their wives is well known; they prefer using 
some other term; a father when speaking to his child of its mother will generally use 
the expression above mentioned. 

- The genitive case of nouns ending in e or i which ends in eya, tya, is often 
formed only by lengthening the last letter, as or i\ 

^ The form of bagala^ genitive bagalada or only bagala is more common in Southern 
Mahratta; bagalu, genitive bagalina on the coast. 

* Hdki, verbal participle; ive^ave, Srd person, neuter gender, plural of iru; see 
No. 11, Rem. 
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26. ghante = bell, hour {G. Olocke). 


^0^ ^3^D;5oJ 
Ring the bell 

What o’clock is ifc? 
sijjsdj ^r\ 3oJ5^o2)j^o 

It is past three o’clock 
o^3Sil^ 20dO? 

At what o’clock am I to come (is 
he, are we, are they to come)? 

After four o’clock 

2aaOC50 8.. 

c. 

00 

It is not yet one o’clock 

S3dO 5Sj^o^O;33‘5)2T5)ri 3oe^0 
When it is five o’clock let me know 
^o^ato)oao^oi 
It is six o’clock, I am told 
odsio ^oiSo^ooci rfoj?)dj 
From two to three o’clock 
3c^dCdO Zj^ 

Come within twelve o’clock 


ghante barisu 
bell ring 

.^eshtu ghante (ayitu)? 
how many bell (it became)? 
mfiru ghante kgi hoyitu 
three bell h- become it went 
yeshtu ghante ge barali? 
how many to bell let («• /> ) come? 

nalku ghanteya mele 
four of the bell after 
innfl ?^’ondu ghante-y-ag’illa • 
S.garilla C. 

yet even one bell h. become is not, 
... to become is not 

eidu ghante-y«ad’ aga hdlu 
five bell which became then tell 
aru ghante ayit’ ante 
six bell it became it says [naka 
^eradu ghanteyinda mfiru ghante^ ta- 
two from bell three of the bell till 
hanneradu ghantey’ olage ba 
twelve of the bell within come 


27. yava = which ? 

oto)rfrii yavanu, ykv&lu, ykvkke), ai3e)rfdo yavadu 

= which mail, woman, thing? ((?. welcher, welche, tvelches?) 

Remarks: — 1. In the same way as the adjective yava, other adjectives, relative 
participles (present, past and negative), and genitive cases of nouns are made pronouns 
by having the pronoun avanu, avalu, (or at an u, ake), adu added to them, and 
may then be declined in the same way as these pronouns; e. g. cikkavanu, 
eikkavalu, cikkadu=a little one (person or thing), hoguvavanu, one who 


* See Kote 2 p. 38. 
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is going; hd(lavanu = onc who is gone; h6gadavanu =r one who doe'> not 
go; drinavanu, drinavalu, d rin a d u —a person or thing of the village. 

2. When adjective and genetive cases of nouns are to form the predicate of 
a sentence, they should always have the pronoun avanu, avalu, etc. added to 
them; as, he is good, Kanarese, avanu wolley a va n u; it is nice. Kan. adu 
calodu; he is of Dharwar, Kan. avanu Bhdrava dad’avanu. 


oSrarf 'tforiod s. (...2« 

c.) 

Which horse is the best? 

Which do you want? 
ato)SjcSfS^(oto)sicSo) ;^oc5o 
Which shall I bring you? 

Which of you is going? 

Whom will you tell to go? 

Which of them shall I bring here? 

05^5^ €)ort5:5o^dj 

Of what caste are you? We are 
Lingaits 

What kind of flower is this? 

o;i5c)sSs;^o...?c, 

Which is your (elder) sister? 

On which of these persons have 
you set your eyes? 


yava kudure calodu ? (...tt^olledu ? C-) 

which horse good? 
nimage yavadu bSku? 
to you which is wanted? 
yavadannu (yavadu^) tandu kodali? 
which h. brought let me give? 

nimmalli yavanu hdguttane? 
in you which man he goes? 
yavanige hog’annuttiri ? 
to which man go you say? 
yavanannu (yavanna) kara’kondu 
barali? 

which man h. called let me come? 
nivu yatar’avaru^? D&vu lingavantaru 
you of which they? we Lingaits 

idu yatara hflvu? 
this of which flower? 
yavake nimm^akka? (y&valu...? ) 
which woman your elder sister? 
ivar’olage yavana mele kann’itti^? 
their within on which man eye thou 
setst? 


’ The crude form yavadu is more frequently used in the objective case than the 
accusative yavadannu. 

* About yatara see note 1 p. 36; this phrase is commonly used when asking 
people’s caste. 

•’ liti, 2nd person, singular, past tense of idu, see No. 76. 
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28. oSrado y4ru = who ( 6 . wer)? 

Remark: — y &T\i, instead of yavaru, is the plural of y&vanu and y&yalu 
(see No. 27), and it is incorrect to construe it with a verb in the singular; yArd 
with a subsequent negative signifies tto one. 


"Who are they? (who is this?) 

Who is that? who is there? 

cdjsdo 3oJ5)^r{o3^6? 

Who will go? who is going? No one 
o:S3*5)rac5tfJe) 3oj^?rt zjsdocSo 
Any one may go 
? 

Who are the persons arrived? 

Whom did you see? 

^ Ote)DoCl 

From whom did you hear this 
matter? 

o53^0r!j3 zS^zi 

Do not mention it to any one 

o;S3e)DriJ?) 

1 shan’t tell any one 
ai3c>d 

Who was in possession of this? 



ivaru yarn? 
these who? 
yar’ avaru? 
who they? 

yarn h6guttare? yar’fl ilia 
who they go? who even is not 
yar’ adar’u hoga bahudu^ 

who if become even may go 
band’ avar’ yarn? 
they who came who ? 
yarannu nodidiri? 
whom you saw? 
i matu yarinda kelidiri ? 
this word from whom you heard? 

yarig’ft hela bSda 

to whom even to tell is not wanted 
yarig’d heluvad’ ilia 

to whom even the saying is not 
yara keiyall’ ittu ? 
whose in hand it was? 


29. 2 /gnu = what (G, was)? 

Hemark:—Ven6 with some negative following signifies nothing. 

s5iS?^o? or JicSdo? ad’Snu? or i/gn’adu? 

What is that? that what? what that? 

2/Siiu kaluhisidara? 

What did they (he) send? what they sent? 


* About ydrddaru see note 1, p. 35; about hahudu s. note 5, p. 34. 
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wfi© or &?i® 

ro 

They did not send anything*, no¬ 
thing 

What will you give for this? 

Whatever you 
take it 

<5jo5^o3j;^j? 

What has happened? what is the 
matter? what has become of it? 
what has been done? 

I do not know what has happened, 
what the matter is, what has be¬ 
come of it, what has been done 

That is to say* namely 
^fiocS6 

He said, etc. *, what he said was this 

Do something*, do whatever you 


kaluhisaFilla, or y^t ilia 
what to send is not, what even is not 

idakk’ enu koduttiri? 

to this what you give? 

y^nfi kottar’d na takkolluvad’illa 

what even if given even I the taking 
is not 

yen’ ayitu ? 
what it became? 

yen’ ayit’6 yen’6? 
what it became what? 

ad^ Sn’ andare Hteraiip — if yov 
that what if said ) so,y, •‘what is ihair’ 
avanu hglidd’ en’ andare 

he that which he said what if said 
yen’ adar’h madu 

what if become even do 


give I shall not 


30. O30e)^ yatakke, yake = wdiy, wherefore (6r. warum) ? 

o* 


oto'^ WoDO? or only o3ra^? 
Why are you come? 

c<i 3 e>^sj; 3o?ri tooz3^ 

For nothing particular 

s.) 

CO V ej ^ ' 

Why did you not give it (them)? 
Why all this? 

Why three persons? one is enough 


yake bandiri? or only yake? 
why you came? why? 

yak’illa^ hige handevu 
why not*, thus we came 
yake kodal’ ilia? (-kott’illa? 
why to give is not? (h. given is not?) 
id’ell4 yake? 
this all why? 

mdru mandi y&ke? 7£^obbang s&ku' 
three persons why? one is enough 


See note 4, p. 34. 
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-a3|jOT [ado? 

What is all this for? why all this 

-acSo 23?i#o? [this? 

What is this for? why do you want 

tSe^oacra (-djsf)? 

Do you ask for what it is? 

etc,. 

ca 

We do not want it, for, etc, 

2Joa? aSe^j 

Why are you come? tell me 


ish^ella yatakke ? 

80 much all wherefore? 
idu y&takke beku? 
this wherefore is wanted? 
yatakke bek’ andir’l 

wherefore it is wanted you said? 
namage bek’ag:* ilia, yak’andare \ eic, 
to us it is wanted not, why if said 
y4ke bandi? hSlu 
why thou earnest? tell 


31. hyage, hyahge = how {G, ivky^ 


'^cSo ao^oT^ or .fi? 

oqV 

How is this? 

35^?^ uoao? 

How did you come? 

^3*5)5^ 20oCic5^ <3od^rtorf 
We came in this manner 
35^^?^ zodaD? 

How did you write? 

zodoi) 

How was it to be written? 

How can that be? 
aa^r^sie) z3^^o 
You must give it anyhow 
aS'^neJrfdJS z3^^0 [made 

It must by all means be done; *.. be 
z5cSfi^ oij8>z^oic5j 
How is it to be done? .•.made? 
3o^^r\cJo|^?o? or 35^^na?o? 

How are you? 


idu hyage? or id^hyige? 
this how? this how? 
hyage bandiri? 
how you came? 

navu bandaddu hyag'andare|^/i*e. ifpou 
we the h. come how if said I ask howf 
hyage barediri? 
how you wrote? 

hyage bareya bSkag’ ittu? 

how to write h. been wanted it was? 
adu hy4g^aditu? (See iVo. tO) 
that how it will become? 
hyag’h koda b4ku 
how even to give is wanted 
hyag’adarh m4da beku 

how if become even to make is wanted 
adannu m4duvadu hyage? 
that the making how? 
hyig^iruttiri? or hyagMddhiri? 
how you are? how you are? 


* Y&k’andare, literally: “If you say (or ask) why” is commonly used witli 
the meaning of the conjunction for, though Kanarese people avoid it as much as they can. 
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32- oo^oA hige, hinge = thus, so, like this {G. so wie dies ); 

35 ^/^, arao?^ h&ge, h&nge = thus, so, like that (6- so wie das), also 
used as a postposition = like (G. wie). 


wdoSsod as's?^ 

See that the boys yrrite well 
aoe)?^ todoSj t33bdo, 20i3aJa£) 
Let them write like this, not like 
that 

'si.cJcJ 3o^;^o3je tj6oii0 
Let them write exactly like this 

(... ®«)r\ 

[ed) 

He is’likely to be corrupted (... ruin- 

What will you do lest he be cor¬ 
rupted (...ruined)? 

SiSe>2l)rf 

CO 

There is nothing to be done 
^ocSoi) 3oc)rt siorlfio 
The son is like the father 

Then give it up 

This being the case*, therefore 
or So^ncio^idDod 
This being the case 5 for this reason 


hudugaru calo bareyuva hage ^ nodiri 

boys well writing like see 
hage bareya baradu*, hige bareyali 
like that to write it will not come, like 
this let them write 

idara hageye bareyali 
of this like just let them write 
ket^hoguva*^ h&g’irutUne; (-h&g’id- 

[dhane) 

being corrupted like he is 
ava kedada hage ?/dnu m^utti? 
he in order not to become bad what 
thou doest? 

yenti m4duva hag’illa 
what even doing like is not 
tandeya h&ge maganu 
fathers like son 
h4g’adare bidiri 

thus if become leave 
hig’iralikke or hig* iralikk’igi 
thus to be, thus to be h. become 

hig^ iruv’ alii or hig* iruvadarinda** 
thus being there, thus from the being 


* The word hage is frequently joined to the relative present, past, and negative 
participles to form adverbial phrases expressing manner or object. To understand these 
phrases it should be remembered that hage is properly a noun signifying “manner” 
or “object”; bareyuva hage signihes “ the writing manner” or the “ writing object ”, t.e. the 
manner of writing, or the object of writing, and also “in the manner” or “with the 
object of writing”. 

* Baradu, see note 5, p. 35. 

^ KeU’hbgu^kettU'\‘h(igu. KeUu is the verbal p. p. of kedu. In composition with 
hogu it forms a new verb, signifying—to go bad, to be corrupted, to go to ruin. 

* The verbal noun irnvadu is declined like the pronoun adu. 
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33. i/eshtu = how much, how many ? ishtu = this much, 

so much, so many; 553 ^ 0 , ashtu = that much, so much, so many; esjlja,, 
ashtti, ashtarCl = all, the whole ((?. ivie viel? so viel, alle, alles)- 

3osjS?cido? [went? ^eshtu mandi hodaru? 

How many persons have gone? ... how many people went? 

3QJS)?cSdo ashtar’d’ hodaru 

They have all gone all even they went [kal’eshtu? 

nimag'eshtu makkalu ? nimagemak- 
How many children have you? to you how many children? to you 

children how many? 

rfooD nimag’iruv’ ashtu mandi 

As many as you have to you being as much people 

?/e8ht’ hott* ayitu? 

What is the time? how much time it became? 

533^^ ashtu bahala hott' &gar ilia 

It is not 80 very late so much much time to become is not 

yeshtakke kodutti? 

For how much will you give it? to how much thou givest? 

nivu koduv’ ashtu takkollutWne 
I shall take as much as you give you which give as much I take 

=tfdc5dJ3 2odo3iac; yeshtu karadafft baruvadTlla 

He won’t come though he has how much if called even the coming 

often been called is not 

3o?‘?cSdJ3) t/eshtu hdlidar’d keluvad’illa 

Whatever I tell him, he won’t listen how much if said even the hearing is 

(obey) not 

34 . The same continued, 

t^ondishtu = a little, 2/eradashtu = twice as much 

'acSfS^ si3e)d©^ idannu mddalikke nav’eshtar’ avaru ? 

Who are we that we should do this? this to do we of how much they? 

^ The termination ‘*arC gives the word a personal meaning to the effeot that it 
signifies ^all persons^, u is the conjunctive particle signifying “even, also, and”. 



46 


•ds oi3Si,dO eoa^cSo? 

eJ ^ 

Within what sum may this job 
be done? 

553^^ ^3|? ?7e>=5^0 [will do 

Not BO much as that, this much 

[want 

1 shall give you as much as you 

[all you have 
Give as much as you have*, give 

e5d (...enioUo) 

There is still twice as much as this 
They went away before we arrived 

Sit down a little 

«j oJ %' 

Sit down a little 

^ soocSoriorH 

Look after these boys a little 


i kelasa ^eshtaralli &ga bahudu? 
this work in how much to be done it 
can? 

ashtu b^da, ishte saku 

that much is not wanted, this much 
is enough 

bek'ad' ashtu koduttdne 

as much as was wanted I give 
nimag’ idd’ashtu kodiri 
to you as much as was give 
innti ^/eradashtu ade (...untu) 
yet even twice as much is (is) 
navu baruv’ashtar’olage (-ralli)h6daru 
within that much which we came they 
went 

?i?ond’ishtu kiidri (kiidriri) 
a little sit down 
svalpa khtukolliri^ 
a little sit down [nddiri 

i hudugarige t(;ond’ishtu (svalpa) 
these to boys a little (a little) look 


35, The same continmd^ 


Our trouble is not a little only 
eoocScSeTe) '3,5§.?? 

Q w aj 

Is this all you («•/?.) have brought? 
Yes, this is all 
Read a little more 


namma kashta isht’g alia 
our trouble this much not 
takkondu bandadd’ella isht’S ? 
that which is brought all this much? 
isht’d sei 
this much right 
inn’ ashtu wtd\i 
yet that much read 


* Kutii is rel. p. p. of kudru, kutukoUu^to sit down. Only the latter half of this 
compound is conjugated. 
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He read as much as he could 

=tf^o3o?o0 

eo 

Send as much as is finished *,. •. as 
much as you can 

?:j?s53|dJS) 2ocJ 23^510 
Don’t come all of you 

^ 3o^^d3|^ rfOoa 2Od0 
Let only so many come as I said 
rf0oa02)0oC3e)a^J^? 

Can it be done by so many people 
only? 

^7\ 2J3ojd0 
Yes, it may be done 


tannind’ 4d’ ashtu t^ddida 

by himself which is done that much 
he read 

ad’ ashtu kaluhisu 

that much which was done send 

niv’ ashtar’fi bara bediri 
you all even to come you are not 
wanted 

na helid’ ashte mandi barali 

which I said so many people let come 
ishte mandiyiud’ &dite? 
so many by people it will be done? 

aga bahudu 

to be done it will come 


36. &ga, agalu = that time, then; agye = then (6r. dann ); 

iga, igalu = tliis time, now; igye=:now ((?• jetzt)\ 
OoJe)S3e)rt yavaga = when (6-. ivann f ); a;MST5)rie;JS) yavagalfi = always 

(G. immer). 


ote)S3^rt 

a 

When did you get up? 
o:)d ^ 

We got up some time ago 

We shall get up presently 

When are you going abroad? 

{G. iiber Feld) 

Ote>S3^7Te>ddJe) (...riae)ddJ5 C.) 
sSw^erio^^sS 

We (I) go now and then 
a;3j«)S3^ris;Je) 

Do not stay always at home 


yavaga yeddiri ^ ? 
when you rose? 
agald 2 / 6 ddevu 
just then we rose 
iga lyelutteve 
now we rise 

y&vaga firige hdguttiri? 
when to town you go? 

yavdg’adar^fi (-gal’adar’fi) hdguttdve 

when if done even we go 

yav4galfi maneyair ira beda 
always in the house to be is not wanted 


Yeddu verb, p. p. of yUu, to rise. 
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'adJ agy’agye namma manege baruttiiru 
Come to my house now and then then then our to house coming be 
^£^?do jodo^;3 ivarannundduv&gakan’niru baruttave' 
When I see them I shed tears 
^^5^ ’S'dcrsrt 

No one came when we (I) called 


2joC3^ri 

Give it them when they come 


these seeing then eye-water come 

navu karad’ aga- yard baraP ilia 

which we called then who even to 
come is not 

avaru band’dga - kodiri 
which they come then give 


37. o:)odj 2/endu = when V e3oCi) andu = then; <aoCio indu = now, to-day 
(G. tvann? — dann, — jetzt, lieute). 

Tendd or yendigd (Dative) with a subsequent negation signifies never, 


<ooc5o rfjfSrH eooao? 

When did you come home? 

We (I) came to-day [;3e)0^3t)) 

'aoart dovisdo 
Three days ago 
e5dd sijrSrt 

C.) [(his) house 
I {a- p ) have never been to their 

r3>0(!pe) 

I (a. i>.) shall never do such a thing 
as this 

(OoC3e)C^dJd 

(-d®?)? [this? 

Did you ever see any thing like 

«oociJ5 a) 

I never saw it 


yendu manege bandiri? 
when to house you came? 
indu bandevu 
to-day we came 

indige mdr u divas'dyitu (divasa-v-ayi- 
to this day three day it became 
avara manege ^endd hog'idd’illa *^ 
(hogaPilla c,) 

their to house never h. gone h. been 
is not (to go is not) 
intha kelasa 2 /endigd madalikk’illa 
such work never to do is not 

j/end’adar’& inthaddannu kandira (-rd)? 

[saw? 

when if done even such a thing you 
^endfi kand’idd’illa (kinaPilla c.) 
never h. seen h. been not (to see is not) 


‘ Ntru is generally constructed with the verb in the plural. 

- Navu karada + aga = that time at which we called. Avaru banda-(-&ga = 
that time at which they came. 

^ H6g'j=:hdgi, idd,= iddu, ka7^'=zkaf^n are verbal past participles. 
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«soa?ioc3 

I have not seen him since that day 

[hood 

He has been wicked from his child- 
^oac^oCJ 3o^_^ 

For ten days from to-day 


andininda avanannu(avaiina)n6daPilla 
from then him to see is not 

ivanu cikk’andininda^ ketVavanS‘^ 
he from childhood bad he 
indininda hattu divasada tanaka 
from to-day ten of day till 


38. nodu = to look, to see (( 7 . seheny 

Conjugation of the Regular Verb ending in u. 

1 . From the crude form nodu, the Imperative and Negative moods 

are formed; see No. 1 and No. 13. 

2 . From the pres. verb. part, nodutta, the Present tense is formed; see No. 1 . 

3. From the pr. kfut. rel. p- ndduva, the 2 nd Future tense is formed; see 

below- 

4 . From the past rel. part- nodida, the Past tense is formed: see No. 2 . 

5 . „ „ „ nddida, after dropping the termination da the 

1st Future is formed; see No. 10. 


Singular: 

noduv-enu, I shall see 
n6duv-i, thou wilt „ 
ndduv-anu, he will „ 
ndduv-alu, she ,, „ 

ndduv-adu, it „ „ 


2nd Future Tense. 

Plural: 

noduv-evu, we shall see 
noduv-iri, you will „ 


noduv-aru, they • d’ f.) will see 


noduv-avu, they («•) will see 


Hemark.’ — The Second future assorts with certainty, whereas tlie First future 
asserts somewhat doubtfully. __ 


aojcijrtsrt o35«)dj 

Who looks after these boys^:' 

a) 

She looks (after them) 

a3Ji)dJ5 [sees it 

No one looks (after them); nobody 


i hudugarige yaru noduttare? 
these to boys who they look? 
ake (avalu c.) nodutUle 
she she looks 

yard noduvad’ ilia 
who even the looking is not 


* As in many other similar combinations the adjective rikka qualilies the noun 
andu meaning, ‘‘the time of being little, childhood”. 

* KeUa, relative p. p. of kedu; see Rem. 1, No. 27. 
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There is none to look 
4 i (1q?c^j3^cS 

My father will do this job 

asirf r3j?)?d eS?^s) 

He (a p.) must do it a few days 
more*, we (a.p) must wait a 
few days longer 

torf 23 ?^o 

You (a p ) should read carefully 
s:^ cSjS)?(adsjD^cdo? 

Who has seen that town? 

We saw it; we have seen it 

odjcS) j^it (a. p.) 
There are many who have not seen 


noduv’ avar’illa 
seeing ones are not 
i kelasa namm’appa noduttane 
this work our father sees 
innh kelavu divasa ndda beku 
yet even some day to see is wanted 

ncdi woiB, bSku 
h. seen to read is wanted 
a urn (drannu) nodid’avar’ yarn ? * 
that town (town acc-) they who saw 
who? 

navu n6didevu 
we saw 

nodad’ avaru bahala mandi 
they who did not see many people 


39. The same contimied. 


23c) 

If you see him, bring him here 

[him 

I may see him, I shall probably see 

What shall I (a. p ) do, if I should 
not see him (o. p)? 

?3js)?:SSo3js5 (-o43^)? 

Shall I see? 

23^ S.; 

Come, let us see 
What did you see there? 


avanannu (avanna) kandare, kara- 
kondu ba 

him if seen, h. called come 

atanannu (4tanna) kandSnu 
him {hon.) I may see 

k4nad’ iddare, ^enu madali? 
not h. seen if been what let (o- p.) do? 

nodali-y-o (-y-a)? 
let see? 

ndddna, ba ndduva ba C. 
let us see, come; let us see, come 
ninu alii nddidd’ enu? 

thou there the having seen what? 


* See Rem. 1, No. 27. 
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Come to see us (me) 

?Sj5^(:^a=^(^j3^c^osic5=^) 

tOoad^rS 

Q 

1 am come to see you 
^ ^^oc5j6 cDfio N-iSf 2^^23?png at ?) 
What is the horse seeing? (...look- 
oidrffS? 'tfocSoSoj^ci^ r3je)^^;^o 
It saw another horse 


nammannu ndda ba 
us to see come 

nimmannu nddalikke (noduvadakke^) 
band’iddhSne 

you to see (to the seeing) h. come I am 
i kudure y6nu noduttade? 
this horse what it sees? 

2 /eradane kudureyannu noditu 
second horse it saw 


40. kare = to call (6r. rufen)^ See conjugation of the 
Regular Verb ending in e (or i). No. 18. 


t'ura 0=^ =3^6050 

You should invite people to dinner 
=3^6c3(fi0) 

I have invited all of them 
Call (invite) your (elder) sister 
I shall call (invite) her 

[him 

Your father is not here, send for 

1 shall send for him 
^doi)osicio 
Why call him? 

It is better not to call him 


unnalikke mandi- kareya beku 
to eat people to call is wanted 
ashtarannu karede(nu) 
all I called 

nimm’'^ akkana(nnu) kare 
your elder sister (dcc.J call 
akeyannu kareyuttSne 
her I call 

nimm’appa^ ilia, kare^ kaluhisu 
your father is not, to call send 
&tanannu karesuttgne^ 
him (hon.) I cause to call 
avanige kareyuvadu yake? 
to him the calling why ? 
kareyad^iddare calodu (t^ollfidu c.) 
not h. called if been nice (good ) 


* Noduvadakke is dative case of the present verbal noun noduvadn which follows the 
pronoun adu in its mode of declension. 

^ Mandi, instead of mandiyannn, a form of the accusative case in which the termi¬ 
nal vowel is lengthened. 

* It is considered abusive language to say even to a little child: "ntnna akka, 
ninna appat ninna tangV\ etc,', in fact, these combinations are frequently used by 
Hindus to abuse one another, especially the expression “ninna /icndoti=thy wife»\ 

^ Instead of kareya. 

^ See Note 4, p. 80. 


7 * 
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Call him and give him something 
to eat 

3Sj?)?rto 

Take these persons away^ accom¬ 
pany them 


avanige karedu unnalikke kodu 
him h. called to eat give 

ivarannu kara kondu h6gu 
these (ace), h. called h- taken go 


41. ^e)rc>j kanu = to see, to appear, to seem 
(G. sehen, erscliemen, scheinen). 

Conjugation of Irregular Verbs* 

Th(? conjugation of kanu and other irregular verbs follows that of regular verbs, 
it is only re<juirod to know the following forms: —the past verbal and relative parti¬ 
ciples, the 3rd pcjrson singular neuter of the past tense, and, in a few cases, the 2nd 
person of the imperative mood, when all the other verbal forms may be formed 
as shown in No. 38* Of the verbs on pp. 6 and 7 the folloMdng are irregular: 


Crude Form 

Past Verbal 
Participle 

Past llelative 
Participle 

3rd Person 
Sing. Neuter of 
the Past Tense 

2nd Person 
Imperative 
where irregular 

iru 

iddu 

idda 

ittu 


baru 

bandu 

banda 

bantu 

ba, pi. barii 
or banni 

taru 

tandu 

tanda 

tantu 

ta, 1)1. tarri 
or tanni 

agu 

agi 

ada 

&yitu 


h6gu 

h6gri 

boda 

hoyitu 


kanu 

kandu 

kanda 

kanditu 


y^VL 

^eddu 

yedda 

j/edditu 


bilu 

biddu 

bidda 

bittu 


kodu 

kottu 

kotta 

kottitu 


kedu 

kettu 

ketta 

kettitu 


bidu 

bittu 

bitta 

bittitu 


idu 

ittu 

itta 

ittitu 


annu 

andu 

anda 

anditu 


nillu 

nintu or 
nindu 

ninta or 
ninda 

nintitu 


kollu 

kondu 

konda 

konditu 


kddru 

kdtii 

kdta 

k^titu 
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Cf) 

He cannot see*, he is blind 

So it seems (...appears) 

^O^CXS:^? [him? 
Did you see him? Have you seen 
^od 35^ne)05o^0 
It is as if I had seen him *, I have 
as much as seen him 

=3^ocSo 6 '^o:i:)€jS)oc^6JS^? c. (...=§Je)o 

s.) 

Has the horse been found? 

C. (^orfo^siSo^^S.) 
No, it has not been found 

^c3j 3oJe)iJoSoi^j [to be seen 

It has disappeared*, it is nowhere 
^od6 

If you see it, tell me 
’iff^rc)0'd*,^ r...not be seen 

ro I 

It will probably not be found; 
^oddii ^^d 

Do not visit every one indiscrimi¬ 
nately 


avana kannu kanuvad’ ilia 
his eye the seeing is not 
hage kanuttade 
like that it appears 
avanannu (avanna) kandi-y-a? 
him thou sawst? 

kanda hag’ayitu 
seen so it became 

kudure kandukondar’d? C, (-kondar’ 

^') [what?) 

horse h. seen they took ? (they took 
kandukollar ilia, (kandukond’illa) 
h. seen to take is not, h- seen h- taken 
is not 

adu k3.nade hoyitu 

that not h> appeared it went 
kandare namage helu 
if seen to us tell 
kanalikk’ ilia 
to appear is not 

kand' avara manege hdga bdda 
of those whom you saw to house to go 
is not wanted 


42. avalu = she (remote); ivalu = she (^near); 

ake = she (rent .); ike = she (near), the latter two honorary 
(0. sie; jene, diese). 

See Note 1, p. 5. 


oto)d soorfa? s. c.) 

Whose wife is she 

She is my elder brother’s wife 


ike yara hendati? s. (ivalu...? c.) 
she whose wife? (she.,.?) [... c.) 
ike namm’ annana hendati (ivalu 

she our elder brother’s wife (she..) 
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c.) 

Her elder sister is a very good 
woman 


s. (-a 


She has got a little daughter 

5'oa6?fi)? s. 

^oa6j3?? a.) 

Have you seen her? 

'asjdo arfj, areo5ooi)rfdsj«) ? 

<s» CO 

This is your mother, is she not? 
aJJc)53^=3^ ^5l)^^?S.(0te)Sj^0...?C) 
Which is your elder sister? 

c.) 

That is my elder sister 
■^=#01)0 S. C.) 

This is my younger sister 
•d? 2^=5^^ 

This little girl is my daughter 


ikeya akka bahalati>oll-y-ake^ S. (ivala 
...tt?olle-y-avalu c.) 
her elder sister very good she 

akege cikka magal’ irutt&le (a valige...) 
to her little daughter she is 
akeyannu kandir'Suu? (avalannu 
kandiro? C.) 

her you saw what? (her you saw?) 
ivaru nimma tayiy’ avar’ allft?^ 
they your mother’s they not so? 
^av’ake nimm’ akka?s. (yavalu...?^.) 
which she your elder sister? 
akeyu^ namm’ akka (avalu... C.) 
she our elder sister 
ikeyu'^ namma tahgi (ivalu... C.) 
she our younger sister 
i cikk’ ake nanna magalu 
this little she my daughter 


43. tanu = himself, herself, itself ((?. er, sie, es selhst; pL Sie)^ 

^ella t4ne yake madida? 
all himself yfhy he did? 


CO 

Why did he everything himself? 

He said he would do (make) it 

5So?d 

He took it all upon himself 

3^c 3? eroorf^o 
She ate (it) herself without giving 
anything to her children 


tanu madutten’ enta'^ hglida 
himself 1 do saying he said 
t/ella tanna m^le takkonda 
all on himself he took 
tanna makkalige kodade td.n^ undalu 
her own to children not h- given her¬ 
self she ate 


’ For wolley’dke, 

^ In polite languag^e the pronoun avaru is often added to the words appa, tdyi, anna, 
iangi, etc. 

^ Notninative case, instead of which the crude form is generally used in conversation. 
** Eiita ^ennuttay present verbal participle ofyennu=annu, I say; or yendu past v. p. 
of yennu, is always added after a quotation before the verb hUu or another verb of a 
similar meaning; only before the word annu it is generally omitted. 
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She said she wanted it herself 
(with the accent on ‘‘tanage”)*, 
She said she wanted it (with 
the accent on “beku”) 

Have they brought their children 
along with them? 

^ evj' < -B 

They say they have no children 

eodiS)??® aSj^s3-5)ne)02io;^o? 

When did you arrive? 

What shall I bring you? 

=s^odo6 Viot^ 

Your horse is already come 


tanage bek’ andalu 

to herself it is wanted she said 

[dar’d? 

tamma makkalannu karakondu ban- 

their children h. called they came? 

tamage makkaP ill’ annuttare 
to themselves children are not they say 
tamma ^ bardna* yS.vag’ ayitu? 
their the arriving when it happened? 
tamag’ dnu tara bdku? 
to themselves what to bring is wanted? 
tamma kudure 4gale bantu 
of themselves horse then it came 


44 . rfooa mandi = people, persons (G. Letite, Personen)\ 
only used for more than one person. 


How many persons are in your 
house? 

Only three 

—O 

There are many people 

Where is your younger brother? 

He has gone to call people; ...to 
invite guests 


nimma maneyalli j/eshtu mandi irut- 
tare? 

your in the house how many people 
they are? 

mdrd mandi 

three people 

bahala mandi irutt&re 

many people they are 

nimma tamma ^elli? 

your younger brother where? 

mandi(yaanu) kareyalikke hdda 

people to call he went 


* Tdvu is used in polite language, wlien speaking to a superior, like the German Sie. 

* Bardna, a verbal noun, the same as baruvadu. The phrase baronavdpitu, present 
tense, baronavaguttade, which may be used for any person, is likewise used in courteous 
language. 
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«53^o, enjra 

6 i TO ^ 

Do not invite so many people to 

dinner 

dOoBOSo Z3?!^ 

Do not listen to what people say 
;jOo£J cSof^rf 35':57^ 

Follow the advice of society 

rfjoa 

ii 

These are bad people 

ojOoSiOJli 3oc)?io 
They are not like our people 


ashtu maodig^e unnalikke hela b^da 
so many to people to eat to say is not 
wanted 

mandiya matu kela bSda 
of people word to hear is not wanted 
nalku mandi helida hao:e madu 
four people said so do 
ivaru ketta ^ mandi 
these become bad people 
ivaru namma mandiya hag’alla 
these our people’s like not 


45. bidu~to leave, forsake, give up ((t. lassen, fahren lamn). 

See No. 41. 


^ dOfS 

You (a. rO should leave this house 

If you don’t leave it, I shall have 
you turned out 

"Will you forsake me? are you going 
to-. ? 

I shall not forsake you 

4i =#J5fe3, 

u w 

I have given up this business^...job 
ss^cjo, [thing 

Yes, you have spoilt (ruined) every- 

Where is the rice kept? 


i mane bida b^ku (bidalikke...) 
this house to leave is wanted 
bidadTddare nimmannu borage haki- 
sutteve 

not h. left if been you out we cause 
to throw 

nanna kei biduttiro? (biduttir’enu?) 
me you leave? (you leave what?) 

ninna(nnu) biduvad’ ilia 
thee the forsaking is not 

i kelasa bittu kotte 
this work h. given up I gave 
houdu, v/ella kedisi - bitti 
yes, all h. spoilt thou leftst 
anna ^ell’ ittukondaru^^? 
rice where they kept? 


’ Set* note 2, p. 49. 

“ Kedu = to become bad, k€(lisu= to make bad, to spoil, to ruin. 
^ ItUikoUu (see ^fo. 17)= to keep. 
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It is all eaten 

tSo-Srcd)© 2:)U,dj 

It has been thrown into the fire 

[(...he takes!) 
What a deal of trouble they take! 


2/ella undu bittaru 

all h. eaten they left 

behkiyalli haki bittaru 

in the fire h. thrown they left 

2/eshtu kasbta bidnttare^! 

how much trouble they leave (put forth)! 


46. kannu^eye (0. Aiige). 


^^nd? [(eyes)V 
What is the matter with his eye 

TO CO 

He is blind on both eyes 
«5o, toocSo 

No, he can see on one eye 

afl frsrsorfsjy? s. f.-.^rso 

<<. TO ro V 



Have you no eyes? Are you blind? 

He got confused by his troubles 
(...lost his sight...) 

5i(do ^otii 

Seeing it he shed tears 

toads* ‘tfdedo ^ocSs^o 
to' 

She shed many tears 

oL TO —® 

What did you perceive? 

tiocdo adJ2^ 

I perceived a flower 
« 5 dd ;3o?e3 ^*5:^ yoiss? s. 

^o3jse? c.) 

Have you an eye upon that? 


avana kannige ag’ ide? 
his to eye what h. become is? 
2 /eradti kannu kanuvad’ ilia 
two even eye the seeing is not 
alia, ?i^ondu kannu kanuttade 
not so, one eye it sees 
ninnakannukanuvad’illa? (...kinu- 
vad’illa-v-6? [is not?) 

thy eye the seeing is not ? (...the seeing 
kashtadinda kan' getta^ 
by trouble eye he became bad 

adannu nodi kannigeniru tanda 
that h. seen to the eye water he brought 
bahala kan’niru tandalu 
much eye-water she brought 
ninna kannig’ enu bittu? 
thy to the eye what it fell ? 
nanna kannige irondu hflvu bittu 
my to the eye one flower it fell 
adara mSIe kann^itti-y-a? (...kann 

itti-y.6? C.) j-getst? 

on that eye thou setst? (..eye thou 


^ Bidu is here used instead of badu=:pa<iu^,to suffer. Though this use of bidu is 
very common, it is not to bo imitated. 

' KakoeHa=kamm-^keUa; for kettanu, sec section 41; literally, he became bad 
with respect to his eye; the latter k is for euphony’s sake changed into p, and n into ?>. 
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47. otoSj bayi -mouth (O. Mund, Offnung). 

[ve‘ 

^ 3 ^oi )0 adannu nodidare bayalli niru barutta- 

[of it [come 


One’s mouth waters at the sight 

He devoured it 

We)02)J dje)d 23?d 
Do not bawl ^ do not talk so much 

Hold your tongue 
33*5)0^ dJe)^ Ldj 
Head aloud 

^ jjoddjs?? (... 

woc3cS?rfj? s) 

Can this child already speak? 

'afiJei, zraoso sooaw 
It cannot yet speak 
traOao33e)!i (...WCio^ 

d??Sj? S.) 

Do you know it by heart ? Can you 
recite your lesson? 
zssoSort udodQo 

oC 00 

I cannot recite it 

A verbal message* mere words 

48. d3c)do madu = to do 
djS)QcS 
riJ?) 

What is the work you have done ? 
&€ dfivO dJsdOg;, (...ds5e)^g;) 
She has not done anything 

What could she do? 

* JVtni, though singular, is commonly 


that if seen in the mouth water they 

adannu bay’ olage haki konda [took 

that of the mouth within h. thrown he 

ashtu b^yi mada beda 

so much mouth to make is not wanted 

bayi muccu 

mouth shut 

bayi madi 7(;ddu 

mouth h« made read [gnu 9 S.j 

imaguvige bayi band’ado? (...bandad» 

[(...it is what?) 
this to the child mouth h. Come is it ? 
innu bayi band’ ilia 
yet mouth h. come is not [enu? S.) 
bayipatha baruttado ? (...baruttad’- 

[what ?) 

mouth-lesson it comes? (...it comes 

nanna bayige baruvad' ilia 

my to mouth the coming is not 

b&yimatu 
mouth-word 

to make ((?. iun, maclien)* 
ni madida kelasa-v-enu? (...kelas’^nu?) 

thou made work what? 

ake 2 /dnd madarilla, (...mad’illa) [not) 

she what even to do is not (...h. done is 

2 /dnu m&dy&lu? 

what she will do? 

followed by a verb in the plural. 
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She went home without doing her 
ao^r\e^ 

CD 

She is not likely to do anything 

e5o 

She is not fond of work*, she is not 
a working person 

rfjsc^cSrfdj ?ror?) zjsdcSj 

CO 

Those that will not work (..• have 
not worked) shall not eat 

You do quite right 

De)^^ 20orf 

He came late in the night 

oo«5e)^^Je)o2^ 2«JoC^ j^back 
He hired a horse and came on horse- 


kelasa madade manege hddalu 
work not h. done to the house she went 
ake yent maduva hig’illa 
she what even doing like is not 
ike kelasa maduv’ake alia 
she work doing she not 

kelasa madad’ avaru unna baradu^ 
work not doing they to eat it will 
not come 
cald maduttiri 
nice you do 

bahala ratri madi banda 
much night h. made he came 
kudure madi kondu banda 
a horse h. made h- taken he came 


49. s4lu«to be enough, to suffice ((?. hinreichen, genug sein)- 

An Old Kanarese form of this verb is aaku- (instead of saiku; compare bekii 
15), used for all persons, g’enders and numbers in the present tense; as, n&nu 
saku=l am enough, ntvu 8aku=you are enough, adu 8aku=:it is enough. 
Combined with agu it forms a new verb; sakagutteno, etc,=:I suffice, am 
enough. As to the negative mood of s4ku see ^o. IS. 


•d! s'swdo ?3e)t)o^a|>) 
This water is not sufficient 

?rat»acJi3 ‘s^rijs, 

If not sufficient, I shall bring more 

n5e)*iSe?7iosd^J, 3^ 

Bring enough of it 
;^ocSdj5 

Though I bring you ever so much, 
it is not enough 

' See note 5, p. 34. 

* See note 4, p. 34. The word sdku 
3rd present and future. 


i niru saladu (... saluvad’illa) 
this water it will not suffice (•. the 
sufficing is not) 

s&lad' iddare inn’d taruttdne 

not being enough if been more also 
1 bring 

sak’aguv’ ashtu t& 
sufficing that much bring 
^eshtu tandar’d nimage s&luvad’illa 
how much if brought even to you the 
sufficing is not 

is used in all genders and numbers of the 
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'asra.CjS 77S’^:> 

W 

This much will do 


oj0c>£D r.*e)5e)Cid^c^0? S. ^...rTe) 

^cJciSjse? c.) 

Were ten people enough? 


or 

ro’ CO 

They were not enough 


'^erf ^0 o^JoS 

oO —® -^co V 

Twenty people will not be sufficient 

•^ri rje)^j [enough 

Now it is enough, now there are 

It is enough he says 


ishfadare s^ku 

this much if become it is enough 
hattu mandi sakadar’Snu? (...slk« 
adar’6? 

ten people sufficed what? (-.sufficed?) 
salar ilia, or sak4gar ilia 
to suffice is not 

ippattu mandi salalikk^ ilia (...sak'- 
agalikk’ ilia 

twenty people to suffice is not 

iga saku 

now it is enough 

sak^ ante 

enough it says 


50. kodu^to give (G- geben. See No. 41). 


rrs)(^ 

I made a carriage for him 

-S. (...’#JS) 

c.) 

Has he paid it? 

oj0oC5 [How...? 

"Wherefrom should he pay it? 

XT ^ 

He wont pay 

If he should not pay, I myself 
shall make him pay 

^jsaAjcSfii 

His father made him pay 
;iJ3dJ dJSS550!0 
He sent a hundred rupees 

^ ‘Sjszit^d 

This bullock gives me a good 

deal of trouble 


avanig'ondu g4di madi kotte 
to him one carriage h. made I gave 
rdpayi kottan^enu ? (...kottano ? C.) 

rupee he gave what? (-he gave?) 
?/ellinda kotUnu? 
whence he will give? 
avanu kodalikk’illa 
he to give is not 
kodad’ iddare, n4n4 kodisuttene 
not h- given if been, I I shall cause 
to give 

avar’ appa kodisidanu 
their father he caused to give 
nhru rhp4yi kaluhisi kotta 
hundred rupee h- sent he gave [^ jg 
i ?/ettu nanage bahala kashU kodutta> 
this bullock to me much trouble it 
gives 
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It gave me also a good deal 

ad^rf (...T^jsdo 

sdat)) 

It lets no one come near it 


nanag’d bahaja kottitu 
to me also mnch it gave 
hattara bara godisuvad’illa' (...godu- 
vad'illa) [(...the giving is not) 
near to come the causing to give is not 


51. 6 re = if ((?. wenn ); sru3 d = too, also, even (Cr. awJi ); 

dJ3 rd (re+ d) = though {0. obgleieli). 

Ke is an abbreviation of the Old Kanarese word ade or ode, sometimes written 
a re, which may again be derived from od a=union, junction; odo = ln the union, at 
the junction, at the same time; hoguvade or h6dade = at the time of going. 
Being a noun, the word was originally joined to any jiarticiple; now it is only added 
as an affix to the past relative participle with the meaning of if. Combined with 
the participle adu (from agu), as a dare, it often gives it the meaning of hut. 


If you (a- P-) send him, he will go 
^oc5o 

They will go for a rupee I hear 

They would not go for two 
ojo>J5)0'^cii3 

They might go for three 
3ojs)4^ 

cn 

But to-day they cannot go 

3oJ3eriodas> 

CO 

They will not go though they 
promise it 

(3oJ3?r(j3^rS 
As to him, he will go 


avanannu (avanna) kaluhisidare, ho- 
guttane 

him if sent, he goes 

?t;oiidu rftpayi kotUre, hoguttar’ante 

one rupee if given, they go it says 
2 /eradu kottarti hogalikk’ ilia 
two if given even to go is not 
mflr’ adare hodaru 
three if become they will go 
adare avaru i hottu hoguva hag’illa 

but they this time going like is not 
hoguttev’andarh hoguvad* ilia 
we go if said even the going is not 

avan'adare hdguttane 
he if become he goes 


* Godisuvadu and goduvadu for kodisuvadu and koduvadu; k changed into g for 
euphony’s sake. Both these forms are used indiscriminately in the sense of the 
English auxiliary “to let”. 
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03Je)0So 

The following persons are going 
(...will go) 

rs^ziriS) e5rffSjs> 

Myself, this one and that one 

If necessary my father will go too 


hdguv'avaru ykf yar’ andare 
going they who who if said 

nanii, ivanh, avanh 
I too he too he too 
hgk'adare namm'appan’h hddanu 
if it is wanted our father too he will 

go 


52. '^ 0 ^, inta, intalu = than {G.als), follows the Dative Case. 

The Comparative and Superlative Degrees* 


He is taller (older, richer) than I 

<n •fjr 

He is smaller (younger) than all-, 
...the youngest of all 

<0^0® 

He is the youngest of all 

CO eJ 

But he is the worst of all 

There are none worse than he 
djoo2l erodes 
He had arrived before us 

Your horse is better than ours 

You paid more than we 

We paid more than a hundred 

"6 vt -® 

You might have given even more 

than that 


ava(iiu) nanag’inta doddava(nu) 
he than 1 greater 
iva 2 /ellariff'intaPh cikk’ava 
he than all even little 

ivanu yellaralli cikkava 
he in all little 
adard ^^ellarig’inta kett’ava 
though than all bad 
avanig’inta kettaVar’ ilia 
than he bad ones are not 
namag’inta munce band’ idda 
than we before h. come he was 
namma kudureg’inta nimmadu calddu 
our than horse yours nice 
nivu namag’ inta heccu kottiri 
you than we more you gave 
nurakk’inta heccu kottevu 
than hundred more we gave 
idakk’intal’d heccu koda bahud’ittu' 
than this even more to give it was 
possible 


Note 5, p. 84. 
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63. 3o^cio houdu = yes, for ahudu = ftguvadu (6r. ;a). 
ate)do 3o^^ddo? adannu y&ru hSlidaru? 


Who said that? who told you that? 

You said it, did you not? 
a^cTsdd 3o^s;^j 
If it be so, tell it 
a^cjsdd so^d?S^ 

If it be so, say yes 

Is it true that you told it? 
3^d3TO^, 3o?«d 

Yes sir, I told it 
?)efSe a^djs)^? 

Is it really you? was it-? 

So^do, OT So^do 

Yes, it is I 
aS^dod 

He said yes; he has confessed it 

af^djs? ^eSj^e Distort 

Who knows if it be true or not? 


that who they said? 

ninu helidi, houd’alla (...allay’d? 

thou saidst, yes not? (...not?) 

houd’adare helu 

yes if become say 

houd’adare houd^annu 

yes if become yes say 

ni heliddu houd’enu? (...houd’6?) 

thou the h. said yes what? (...yes?) 

houd’appa, na hdlide 

yes father, I I said 

nind houd’6? 

thou yes? 

Band houdu, or houdu nS.n6 
1 yes, yes 1 
houd’anda 
yes he said 

houd’6 all’6 yarige gottu? 
yes? not? to whom certainty? 


54. 3o?v^o helu = to say, to tell {Q. sagen). See also annu, No. 3. 

cdJsd avanige y&va m4t’ hSlidiri? 

00 

What did you tell him? to him which word you told? 

3oev*©? avanig’ 6n’ enta helali? 

What am I to tell him? to him what saying let (a- p ) say? 

(^3?^odo) sSfnamm’allige bara bSk’enta (...bSk’en- 
du) ^ hSliri 

Tell him to come to me our thither to come it is wanted say- 

ing (-..h. said) say 
hdluttdne 

I shall tell him («• p ) I tell 


* See note 4, p. 64. 
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I shall send him word 
es;icSo erij^ricSf^? 

What do they (does he) say? 

3oe§ ^^V’oSoJoCSijo? 

What answer did they send? 
totio;jQo?i-x35)„6 

They say they will not corner he 
says he... 

00 

They (he) did not say anything 
1 have something to say 

55, *#^^0 kelu = to hear, 

^0^ #?§£)o3o?cdo? S’. 

(...’#e^£Do3j5e? c.) 

Did you hear the bell ring? 

'(?ra) 

I did not hear it['S*oda^^?? C.) 

s. (...'#? 

Are you deaf? 

■Sr^ 

I am not deaf^ I can hear 

S’. 

a) 

Did they (he) hear the bell ? 

Go and ask 

S. (...20^^ C.) 

Go and ask 

I shall obey your orders 


heli kaluhisuttene 
h. said I send 
avaru annuvad^ enu ? 
they the saying what? 

2 /en’enta hgli kaluhisidaru? 
what saying h. said they sent? 
baruvad' iir annuUre 
the coming is not they say 

avaru 2 /en’h helaP ilia 
they what even to say is not 
heli kolluva mat’ ade 
h. said taking word it is 

to ask (G. hbren, fragen). 

ghante barisiddannu kelidi-y-Snu ? 
(...kelidi-y-6 ? C.) 

bell the h. rung thou heardst what? 
(...thou heardst?) 

(na) kelar ilia 

(I) to hear is not [vad'illa-v-6 ? C.) 
ninna kivi keluvad’iirenu ? (...kelu- 

thy ear the hearing is not what?) (...the 
hearing is not?) 

kivi keluttade 
ear it hears 

avaru ghante keldar’enu? (-kSli- 
dar’6? c.) [heard?) 

they bell they heard what? (..they 
hogi keliri 
h. gone ask 

kSli kondu barri (...banni C.) 
h, asked h. taken come (...come) 
nivu helida hage keluttene 
which you said like 1 hear 
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[obey keluttiri ? 

You obey, do you? ^ You never where you hear? 

nivu matu kSluv’avar' 

You are not obedient you word hearing ones not 


to stand, to wait (G- stehen, ivarten). See No. 41- 


56. ^^0 nillu 

tOdj or 

stand up 

eodod 

ro 

Wait till we (I) come 

We are coming soon 

Why are you standing here? 

?:)oao^ddo 

They made us stand here*, we 
have been placed here 

[stopped 

Work has ceased; ... has been 
j^®n)::)^do 

It has been entirely stopped 

^ Q 

Why has it been stopped? 

^^c!o Joa&^ ?)oac5o^d, 

Because there is plenty of water 
standing there 

;i!D053,riorfae>, soJSfrbi^N 

CO "JJ" CO —** 

I cannot wait, I am going 


yeddu nind’ irri or yedd nind’irri 

h. risen h. stood be 

n4vu baruva tanaka nilla bSku 

we coming till to stand it is wanted 

svalpa nintu barutteve 

little h. stood we come 

illi yake nint* iruttiri? 

here why h. stood you are? 

nammann’illi nind’ irisidaru^ 

us here h. stood they caused to be 

kelasa nint^ hdyitu 
work h. stood it went 
adannu nillisi bittaru 

that h. caused to stand they left 
yake nillis' iddhare? 

why h. caused to stand they are? 
niru bahala nind' iruttade, adakke 
water much h. stood it is, to that 

nillalikk’&guvad’ ilia, hoguttene 
to stand the becoming is not, I go 


57. mele = on, after, above, up (6'. anf, oben, hlncwf)- 

The following: oases of this adverb, which in fact is a kind of locative case of 
tho noun m elii^tho upper part, are still in use — 


* Irisidaru^ causative form of iru. 
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Jnatr. melinda, melininda, from above (»en. melina, upper 
Jfat. melakke, upwards ^^oc. mele, above 


y&va mane nimmadu, melin’add? kela- 
gin’add?^ 


siOrS sSj^S^dJe)?? 

AVhich is your house, the upper 
one or the lower one? 

The upper one is ours 

c.) [up? 

Are you going up ? or, will you go 
s3v)?Soc:)(dj^0;iod) ^ood 
I am just coming from above 

My brother is above; ...up there 
2Jod 2oJ^^rto^?N 
After his arrival I shall go 
tJ ^^6 ^Je)?rt0^rio^d 
After that it is possible to go; or, 
afterwards .... 

[days 

He will probably come after some 
=^odo3ajs) ^0^^ ^Joc3^dJ 
They (he) will probably come on 
horseback 

s3o^6 soci©'^^ 

He will not come hereafter; or, in 
future ho will not 


which house yours, upper one? lower 
one? 

melina mane nammadu 
upper house ours 

mele h6guttir’enu?‘'>- (•••h6guttir’6?<-’) 

up you go what? (you go?) 
ide iga- melinda (melininda) bande 
just now from above I came 

namm’anua mele iruttane 

our elder brother above he is 
Manu banda mele hoguttene 
after he came I go 

a mele hogalikk’aguttade 
that after to go it becomes 

nalku divasada mele bandanu 
four of day after he may come 
kudureya mele bandaru 
of the horse on they may come 

innu mele baralikk’illa 
more after to come is not 


58. =aJ3c^, kMru, kuudru^ kdtukollu = to sit down 

(6r. sicli setzen, sitzen)^ As to its conjugation see No. 41. 

toocSj illi bandu kfttu kolliri 

Come here and sit down here h. come h. sat down take 

’ Sec Rem. 2, No. 6. 

' /d/'=:idM + ^'=ju8t tilts; combined with iga, it signifies “just now”. 

" The forms with ii or n are considered vulgar. 




esg 03je)i? 

^eo?) 

Why are you sitting there? 

ck)© [sit? 

Where shall I sit? where am I to 

^'^0; [sit up here 

Do not sit on the ground (below), 

cOO (=5‘oo:^dJS) [sit 

It does not matter where we («• />) 
3 q?«c5© 

[to sit 

1 shall sit down where you tell me 

C^AOjO< 257) ^?g0 

in ^ 

What were you doing sitting up 
all night? 

QCn 

I was not sitting up 

CO CO 

I am not one who sits up at night 
This is the sitting room 


alii yake kut’ iruttiri? (kunt’irutti- 
ri^?) 

there why h. sat you are? 

//elli kudrali? (...kundrali ^ 
where let (a p ) sit down? 
kelage kddra (kundra^) beda, mele 
kudri® (kundri ‘) 

down to sit is not wanted, up sit down 
.?/elli klitar’u (kuntar’d^) ?ronde 
where if sat even one 

nivu helid^alli kudruttene ('...kundrut- 
tene ’) 

which you told there 1 sit down 
ratri-y-ella kdtu 2/^nu madidi? 
night all h. sat what thou didst? 

na kdtukond^ idd’ ilia 
I h. sat down h. been is not 
na ratriyalli kdtukolluv^avan’alla 
I ill the night a sitting up person not 
idu kudruva mane 
this sitting house 


59. ^^0 2 /^lu = to rise, to get up ((/. mfsteheny See No. 41. 


Rise! get up! 
o:)odJe) ^0^0 

CO 

Let every one rise 

What are we to do after getting up? 
ori d)ee3 iti e3et?j 
After getting up you will have to 
fetch water 


yeP elu 

rise rise 

^^ellar'u j/Slali 

all even let e*. p ) rise 

?/edd^ Inu madali? 

h. risen what let (^t. />•) do? 

^edda m§le niru tara bSku 
risen after water to fetch is wanted 


* The forms with u or n are considered vulgar. 
Instead of kudriri. 


0 * 
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-sicija oiJe)bv® *ia t) 

No one has risen yet 
cojeici® 

No one is getting up 

sjdj ^o437^??*43^d 

They get up at six o’clock 

es3i,dJ3 ojacrad ('...oiadjs^d) 

They have all risen 

o:>d0 2030^*^ 3 oJc)o‘J)^05j^o 
a -5 

They got up long ago 
As for me 1 cannot rise 


inn^ft yar’ii yedd’ ilia 
yet even who even h. risen are not 
yar’fl j/eliivad* ilia 
who even the rising i? not 
aru ghanteg’ ^luttare 
six to the bell they rise |i-g) 

ashtar’ft ?/edd’ iddhare (...j/edd’irutta- 
all h. risen they are 
y/edda bahala hott’ ayitu 
h. risen much time it became 
na matra ?yelal’ are 
I only to rise I cannot 


60. bilu - to fall (G, fallen). See No. 4L 

■d? dJS 55 €)OSo oj 0 =CTo^o^JSo(a? i rupayi 2 /elli kandu kondi? 

Where did you find this rupee? this rupee where h. seen thou tookst ? 

rffl nanna maneyalli bidd’ ittu 

It was lying in my house my in the house h. fallen it was 

sjojSfi 2 JoTOri 6 ? manege band^agaPe kannige bittu 

It caught my eye as soon as I to the house that time which (I) came 
came home to the eye it fell 

:^oA [girl... tahgi biluttale, nodu 

Look, your sister will fall ;...the little younger sister she falls, kx)k 

akeyannu bilagoduvad’ ilia 

I shall not let her fall her to fall the giving is nf>t 

3o^f! [falling bilada hage noduttene 

I shall take care to keep her from not falling like I see 

nimm’ anna kett’avara keiyalli bidda 

Your brother has fallen into the your elder brother of bad ones in the 
hands of bad men hand he fell 

ratriyalli avana mele biddaru 
They fell on him at night; they in the night his on they fell 
attacked him... [s3a%??) [(...bidd’itt’ 6 ?) 

(... i matu nimma kivige bidd’itt’dnu? 
Had you heard of this matter? this word your to the ear h. fallen it 

was what? (h. fallen it was?) 
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nannakivige bidd’ idd’ ilia 

I had not heard of it my to the ear h. fallen h. been is not 


61. tarn = to bring (6'. Ijringen)- See No. 41. 


3t) 

Fetch me some water 

^3^0, ^d©? 

How much shall I bring V 
2a5oc3o rio, ^ocSo 

Bring a little and pour it (in here) 

My brother will bring some 

When will he bring it*:^ 

erf or ;^dorfae 

He will not bring any (it) 

3t)dadd, rra ddo^??^ 

If he will not bring any, 1 will 
a doci) ^JSfOAjo 
Show me that knife (sword) 
^cad?N, ^ja?ao 
Look here, 1 have brought it 
-a© lio, .s. (...d?i^c.) 

Hand it to me 


niru* ta 

water bring 

//eshtu tarali ? 

how much let («- p ) bring V 

?(;ondu svalpa tandu haku 

one little h. brought throw 

namma tamma taruttaue 

our younger brother brings 

ava yavaga tandanu? 

he when he will bring!? 

ava taralikk’illa> or ava taruvad4lla 

he to bring is not, he the bringing is 
not 

ava tarad’ iddare^ na taruttene 
he not bringing if been, I bring 
a katti tandu tdrisiri 
that knife h. brought show 
tand’ iddhene, nddiri 
h. brought 1 am, look 
adannu illi tarri (...tanni C.) 
it here bring (pi-h (bring a>^) 


62. 'ag illi=rl)erc {G, hler); alii "there (6’. dorf): 

?yelli = where? (&. tvo ?). 

These adverbs are to be considerctl as locative cases of nouns; the cases still in 
use are — 

* See note 2, p. 57. Colloquially the phrase nliva ta td (perhaps an abbreviation 
of takkot^u td) is common. 

- Some spell tarad’iddare* 



instr. iiiinda, allinda, wellinda. 


hat. illige, allige, 

Gen. illiya, alliya, 

i-oe- illi, alii, 

Where is your brother I' 

-3,0 '3.ZJ, eJ0dj35)„^! 

He is not here, he is there 
(or aoJ3?c5fio? 

Where has he gone? 
oJ0o2j3i? 3oJ3?r\Crai^ 

PO ^ ^ Q 

J do not know where he has gone 

'a© <O0Oi)JS [else 

He is neither liere nor anywhere 

<k) 6 ^ ^js?£icid® 

I cannot find him anywhere 

a0o!:i woas? 

CO 

Where are you come from V 
o:)©ocbsjdj? 

Where are you from V 

«sgoa tjod^ 

We have come from that place 
We belong to this place 


^ellige. 

^elliya, or illi etc. 

2 /elli. 

nimm’anna yell’ irruttane ? 

your elder brother where he is? 
illi ilia, air iruttane 
here he is not, there he is 
yelli (or yellige) hodanu ? 
where (whither) he went? 
yelliyo hog’ iddhane 
whither? h. gone he is 
illi ilia, yelli-y-u ilia 
here not, where even he is not 
yell’elli nodidar’d kanuvad’illa 

where where if seen even the appear¬ 

ing is not 

yellinda bandiri? 
whence you came? 
nivu yelliy’ avaru? 
you of where they? 
allinda bandevu 
thence we came 
navu illiy’ avaru 

we of here they 


63. The same coniiumil 


es0 (fi) g5!)rio illiy’ 

The people of this place cannot 
go there 


egoSorfdo ^0 (rt) 

The people of that place cannot 
come here 

<0^^ rfjsd? [this? 
How far is it from that place to 


avaru alli(ge) hoguva hag’illa 
of here they thither going like not 

alliy’ avaru illi(ge) baruva hag’illa 
of there they hither coming like not 

allinda illige yeshtu dftra ? 
thence hither how much far? 
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(00? 

■Where do you live? 

?;?) 

I shall live where you live 
You cannot come where I go 

Where had the horse been? 

It had been at the place which you 
mentioned 

'aoqjs ^g'jdodrl^j o:)0do^s3? 
Where are horses like this to be had? 

roco —jB 

They are found here and there 


ninu iruvadu 2/elli? 
thy being where? 
nin’ idd’ alii nairuttene 

that place where thou art I am 
na hdguv’allige nivu baral’ ariri 
thither where I go you to come you 
cannot 

kudure :^elir ittu? 
horse where it was? 
nivu helid’ alli-y-S ittu 
at the place you said it was 

inthS. kuduregalu //eir iruttave? 
such horses where they are? 
air all’ iruttave 
there there they are 


64. appa, tande-father ((}. Vater); 

^55^, avva, tayi = mother (0. Mutter)- 

Appa aiitl Rvva are declined like ava. Xo. 4; but the plural is appandiru, 
avvandiru, and the honorary plural appanavaru, avvanavaru; tande 
and tayi are declined like koi, see No. tU; plural tande^alu, tandeyavaru; 
t u y i g a 1 u, t u y a n d i r u, t a y a v a r u. Anna, t a m in a and a k k a follow a p p a in 
their declension; t a ii g i follows tayi. 


^ djfSoii© 'at)? 

oj’ ' CO CO 

Ho, is there no one at home? 

i)^o 2.)cad®?? 

What, Mr. B41appa! are you come? 

^rfo^:^od3e)05orl^o 

Where are your parents? 

s. (cirfo, ^ocS c.) snjaQjS 

aoJ3?r\c33fS 

9 

My father has gone abroad 


appa, i maneyalli yar’ii ilia? 
why father, this in the house who even 
is not? 

^4nu bal’appanavar^, nivu bandird? 
what Balappa, you came? 

nimma tandetS.yigaIu ^ ^elli? 
your parents where? 

namm’appa s. (namma tande <-•) hrige 
hdg’iddb&ne 

our father to town h. gone he is 


’ Tandetdyioalu==^^&TBnt9^ is treated as one vrord and declined as such; as, tande- 
tdyigalannu, tandeidyigalinda etc. 
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areoSo... c.) 

Only my mother is at home 
n3^ uoc3;So^ s. 

(^do^3s)oao?^ c.) 

Tell your mother ihsit I am come 

Call your mother 

^S3^, 20oac3e)5 

^ oJ 9 

Come here, mother, Mr. B^lappa 
is come 

Come, Mr. Balappa, please come in 
Bring Mr. Balappa some water 


namm'avva matra iruttale (namma 
tayi.. • <-'•) 

our mother only she is 
navu bandev’enta nimm^avva(ni)ge 
*'>• (nimma tayige c.) helu 
we came saying to your mother tell 
nimm’avvanannu (nimm’avvanna) kare 
your mother call [dhare 

bare' avva, balappanavaru band’ id- 

come mother, Balappa h. come they 
are 

barri (banni (-), balappanavare, 
?i;olage barri 

come balappa in come 

balappage tusa niru tandu kodu 
to Balappa little water h. brought give 


65. sSorlo magu- =-= child (G, Kind) ; ;jori( c^j) maga(nu) = son {G. Sohn) 
Sjort^o magalu « daughter (G. Tochter). 

Declension. 



Smgular : 

Plural: 

Netiter Nom. 

magu-v-u 

makkalu 

Acc. 

magu-v-annu 

makkal-annu etc. 

Instr. 

magu-v»inda 

as' matugalu in No, 5, 

Dal, 

magu-v-ige 


(ien. 

magu-vin-a 


hoc. 

magu-vin>alli 



Masc. maganu declined like avanu makkalu or magandiru 

Feoi. magalu „ „ avalu makkalu 


^ In calling females familiarly, the interjectional sound is added to the 
imperative. But strangers should not use it. 

* Magu is rarely used in the Southern Mahratta country, knsu is used instead. 
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Whose are these children? 

This is my daughter 

[dren 

Those two are my brother's chil- 

fdsl)^=^r^ rforl 

He is my sister’s son (my nephew) 
^ o:)dd^oi)dddo [else 

This child belongs to some one 

Which is the youngest of your 
children ? 

d? dJS33^obo 

Give this rupee to your son 

1 have no son, I have only a 
daughter 

3o^rracj6 

Then give it to your daughter 
3c)0&0Oi)>J3 Sjori^J?) 20oac3e) 6 

Both mother and son are come 


ivaru yara makkalu? 

these whose children? 

ike nanna magalu 

this my daughter 

avar’ibbaru namm’annana makkalu 

they two our elder brother’s children 

ata namm’akkana maga 

he our elder sister’s son 

i magu /yeradane-y-avaradu 

this child second theirs 

nimma makkalalli cikk’ava yavanu ? 

your in children little one which? 

nimma maganige i rdpayi kodiri 
your to son this rupee give 
nanage magan’illa, ?.(;obba magalu 
iruttale 

to me son is not, one daughter she is 
hag’adare magalige kodiri 
so if become to daughter give 
tayiyh magand ibbaru band’ iddhare 
mother too son too both h. come are 


66, intha^such (as this); antha' = such (as that) 

(G. solch); o^ozpe) J'entha = what kind? (G, ivas fur ein?) 

By adding avail u, avalu (ake), adu (abbreviated du or d d u), these adjeo- 
tives are chanjjed into pronouns; as, intliavanu, inthavalu, inth&ddu=:such 
a one as this; anthavanu, anthavalu, a iithaddu=:sueh a One as that; 
// e n t h a V a 11 u, t/ e n t h a v a 1 u, y e n t h ad d u = vvhat kind of man, woman or thing V 
yec No. 6, Rem. 2. 

<»;)oq3c)dJ ? nimma mane yenthaddu? 

What sort of a house is yours? your house what kind? 

^ Anthd is often added to the genitive case of nouns and pronouns, or to the relative 
participles of verbs to give them the force of adjectives. 


10 
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rjrfji dotS drs d) 

S' ro 

My house is very small ^ 

aozjr?) ojorfjs 

I never saw such a small house as 
this 

a;i3i5)=#? 

Why should a person like you have 
such a small housed 

'acio ^odod! 

What a fine horse! 
a^oq3e)d 

What is the price of such a oneV 

N^^riJS l^this 

I too should like to have one like 

?5?s 3) iffodjd 2030^"^ zS 

sSjSecJj [fine 

The horse you have bought is very 

djsdodoqj >§4)Sj w3o¥* 

You do a great deal of work 

fido^oc^dOod esd^ d^rad® 

«e),riodaiu 

•d* ^ 

Our people cannot do so much 


namma mane bahala sannadu 
our house very small one 
intha saana mane na ^endfi nod’idd’illa 
such small house I ever h. seen h. 

been is not [yake? 

nimm’anthavarige intha sanna mane 
to such as you such small house why V 

idu ^/entha calo kudure! 
this what kind of fine horse! 
inthaddakke ?/eshtu riipayi biluttade? 
to such a one how many rupee it fallsr* 
nanagfi inthadd’ondu beku 
to me also such a one is wanted 
nivn kond’antha kudure bahala calodu 

such as you bought horse very fine one 
nivu maduv’ antha kelasa bahala 
such as you make work much 
namm’anthavarinda ashtu kelasa ma- 
dalikklguvad’illa 

by such as we so much work to do 
the being done is not 


67. cjjsc dilra=:far (G. fern). 


[aloof? 

Come here, vrhy are you keeping 
ojSod toodO? 

CO 

Where have you come from? 

dJSdaod (dJSOoci) zoocSs^j 
We have come from a great dis¬ 
tance 

Our town (village) is very far 


barri (banni yake ashtu dura nint’ 
iruttiri ? 

come, why so far h. stood you are? 
yellinda bandiri? 
whence you came ? 
navu ddradinda (ddrinda) bandevu 
we from far we came 

namma dru bahala ddra 
our town very far 



As far as Bombay 


rfooozs^oao 'SiO?^ ('Slgo!3)5Sl^ 

rfv®d? 


mnmbay’ ashtu dftra 

of Bombay so far 

mumbayi illig’ (illind’) eshtu dura? 


How far is it from here to Bombay ? 
'■aSod ^3^0, c5J3ti? 

What is the distance to Bombay? 
dooozraousj {...rl) uaov* dJSd 
Bombay is very far 

ddj! 

How far away your children have 
gone! 

so’^do, dJSidd®CK>3^„d 

Yes, they are far away 


Bombay hither (hence) how much far f 
illinda mumhayige v/eshtu ddra? 
hence to Bombay how far*? 
mumbayi (...ge) bahala dura 
Bombay (to Bombay) very far 
nimma makkalu ;/yesht6 ddra bodaru! 

your children how much far they 
went! 

houdu, bahala duradalP iruttare 
yes, much in the distance they are 


68. hottu = time (O'. Zeit ); ihottu = to-day. 


^aojs^odradjstjoa^ c.) 

No one is come to-day 

3ov©^„ jiraa tJoas 

-iJ) 

You are very late, o?*, you have 
come etc. 

, 28j33e)„0So^0 
Yes, sir, it is late 

j^is it? 

What is the time? or what time 
203oS* 3oJ33^0a0^a, 

«r> aoJ5?oaoi) 

It is very late, it is past seven 

ddc^js =i^7i 

You are to work morning and 
afternoon 


ihottu yard band^illa (bararilla c.) 
to-day who even h. come is not (to 
come is not) 

bahala hottu madi bandiri 
much time h, made you came 

houd’appa hott’ ayitu 
yes father, time became 
2 /esbt’ hott’ ayitu ? 
how much time it became? 
bahala hott’4yitu, 7/elu ghante agi ho- 
yitu 

much time it became, seven bell h. 
become it went 

^eradu hottu kelasa mada bSku 
two even time work to do is wanted 


10 * 
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We shall work half a day only 

:3oJsIj|^o2)o;^o, dJrS?S ^^r\D 

It is evening, go home now 

i^odo ■^3oJS^,rt3So,asj?oSj^o2)o;ii? 0 / 

-® ti 

■^c5ojS)^,7^^o, ^:)odo? 

-» ti 

How long is it since you came? 

sioJScSo c^ziTid 

We have worked for three days 
and a half 


u^oppatttt' kelasa m&dutteve 
one time work we do 
hott’ hoyitu, manege hogiri 
time went, to house go 
handu ihottig’eshtu diva8a-v-ayitu?or 
ihottig’eshtu divasa-v-ayitu handu? 
this time how many day it bectime h. 
come ? 

muru divasada mele ?i;oppattu kelasa 
mad’iddheve 

above three day one time work h. 
done we are 


69. ^dTi diva8a=:clay (fr. Tafj). 
Instead of divasa, Dn dina is also much used. 


What day did you arrive? 

dziTi ^:lod 
r have come to-day 
csiddj arfrfcS ;3:)e?3 
I am going away after two days 
dziTi SoJSi^AD 
Stay a few days more 
^ o:)3io, dZiTi ?o5)?fe)rto423? 

How many days will this rice last ? 

dziTid ?T5)^c)De^o 

It will last for a week 

zijz^zi w^dodo? 

Within how many days can you 
make this coach? 


yava divasa bandiri? 
what day you came? 
ihottina divasa- bande 
of to-day day I came 
yeradu divasada mele hoguttene 
two of day after I go 
innfi nalku*^ divasa iddu hogiri 
still even four day h. been go 
i akki ^eshtu divasa sakaguttade? 
this rice how many day it suffice ? 
.Ventu divasada tanaka sakaditu 
eight day’s till it will suffice 
i gadi^eshtu divasadalli m&da bahudu? 
this coach how many in day to make 
it will come? 


* The Old Kauarese words L»o^ wor = wondu, and portu=:hoUu, when joined 

together, became " %oorportu*\ and this has been changed into t<;oppo/<u and tvoppattti=^ 
half a day. 

^ The crude form instead of the locative case. 

^ Ndlkii divasa is often used in the sense of “some days, a few days”. 



I shall finish it within a fortnight 

^d? 

You say the same every day 

What are we? we are very short 
lived 

70. ratri 

It has grown dark^ it is night 
03Sl^ 0^^? 

What time of the night? 

2J3o^ j^^in the night 

It is very dark *, or, it is very late 

(It is) midnight 
202^^*^ ZOo^D 

How late you came! 

Oe)3^? (Oe)>^aii^) zod 

You ought not to have come at 
night 

•d? 20d03^rj 

To-night my brother is coming 

^rTS) Oe)^ zodos;^?? 

He comes to our house every night 
O^S,o3oOT djc)d033^r3? 

What does he do all night? what 
is he doing • ■ :' 

Oe>3,c£j57S rfowA^JSoarfoS^^ 

He sleeps the whole night 


hadineidu divasad'olage madi kodut- 
tfene 

fifteen of day within h. made I give 
dina dina add matn hdluttiri 
day day that word you say 
nav’enu? nalku ^ divasad’avaru 
we what? four of day they 


ratri ayitu 
night it became 
y/eshtu ratri? 
how much night? 
bahala ratri ayitu 
much night it became 
aru tasu ratri 
six hour night 
bahala r4tri madi handiri 
much night h. made you came 
ratri hottinalli (ratriyalli) bara ba- 
rad’ittu 

night in the time (at night) to come 
the not coming was 

i latri namma tamma baruttane 
this night our younger brother comes 
dind ratrinamma manege baruttane 
of day night our to house he comes 
ratri-y-ell& yenu maduttdne? 
night all what he does? 

ratri-y-elld malagikond’ iruttdne 
night all h. lain down he is 


night {G, Nacht). 


* Ndlliu divasa is often used in the sense of‘‘some days, a few days’’. 

* Rdtn=s:nUriya=^o( the night. 

’ Dina, instead of dinada; dina j*dtri= every day at night. 
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71. hagalu = clay, day-time {G. Tag). 


3;rtsJ 3oJ3^_^ 2J3 
Come in the day-time, not at night 

Del^ 3oJ8?A 3ortOc)05j^O 
Night has past and day has come 
icifSo djsaa? 

PO 

What have you been doing all day? 

ro CO o 

I have ])een engaged the whole day 

He continually frequents our house 

He is writing day and night 
2orl^ 3 Sj^% ^v7i 

Work in the day-time, and sleep 
at night 

3uri0rt 3:’5)?io 

A day has twelve hours 

wojsdo arf;:j soriwjs ce),^e 

V CO 

1 have not been in bed for three 
days and nights 


ratri bara beda hagala^ hottu 
of night to come not wanted, of day¬ 
time come 

ratri hogi hagai’ ayitu 
night h. gone day it became 
hagal’eUa /yenu madidi? 
day all wliat thou didst? 
bagal’ella kelasadalP idde 
day all in work I was | tane 

hagal'elU namma manege barutt’irut- 
day all our to house coming he is 
ratri hagalfi bara^ota'^ kdf'^iruttane 
night day even writing h. sat he is 
hagala hottu kelasa madi, ratri 
malagiko 

of day-time work h. done, at night 
lie down 

hagalige hanneradu tasu 
to the day-time twelve hour 
mdru divasa hagald ratri malagikol- 
laPilla 

three day even night the lying down is 
not 


72. bisilu'"” sunshine, heat of the sun ((?. Sonnenschein). 


How hot it is to-day! 

o 

Yes, it is very hot 


i hottu ^eshtd bisiPade! 
this time how much heat is! 
houdu, bahala bisilu bidd’ ade 
yes, much heat h. fallen is 


^ Hagala, instead of hagalina^of the day. 

* Instead of haradu. * Kota, a colloquial abbreviation for kolluita, * Kuiu. 
^ Instead of bisilu^ bisalu is common in S. M. 



How is the hot season 
•gsaojs^.ci^o, ^'s oio^ja 

W 

^ j^this 

I have never seen so hot a day as 

^a© s5© 

ro fO —^ 

Mirages may be seen here and there 

-a^o©?^ ^J3?ri 

Do not expose yourself to the sun 
oSs^ds) dje)^^^do! 

Who can work in the sun! 

^CSo "JjrO^j! 

What heat is this! *• ^*. this heat is 
not great 

'arfo 

(T) 

This cannot be called heat 
•5? edAjOri so'^^o 
Put this rice out in the sun 


iga bisiliaa divasa 
now of beat day 

i hottin’ashtu hisilu na j/endh nod- 
idd’illa 

to-day’s as much heat I never h. seen 
h. been 

illi alii bisilukudure kanuttade 
here there heat-horse it appears 
bisilige hoga beda 
within heat to go is not wanted 
bisilinalli yaru kelasa madyarul 
in heat who work they may do! 
idu yatara hisilu! 
this of which heat! 

idu bisir alia 
this heat not 
i akki bisilige haku 
this rice to heat place 


73. gottu = certainty, knowledge, aciiuaiiitance * 

((/. Oeivissheit, Bekauntschajt). 


Has an arrangement about a horse 
been made? 

—" CO 

PO 

I do not know whether it has been 
made or not 

Who knows? 

Tell me if you know 


kudure gottu madidar’d ? 
horse certainty they made ? 

gottu madidar’d ill’d nanage gott’illa 

certainty they made? what? to me 
knowledge is not 
yarige gottu ? 
to whom knowledge? 
ninage gott’ 4dare hdiu 
to thee knowledge if become tell 
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—® 

Do not say things of which you 
are not sure 

Something should be settled about 
this girl; or, this girl should be 
married 

To whom should she be betrothed? 

We must look for some one among 
our acquaintances 

She is already betrothed*, or, 
it is already settled; or, 
it is already known 

3oe)/Ve)C5d 

Then let us fix a day 


gott’ illada m&tu hela b^da 
which is not certainty word to say is 
not wanted 

i hudugiyannu gottige tara beku 
this girl to certainty to bring is wanted 

yarige gottu madali ? 
to whom certainty let (a-p.) make? 
gottin' avaralli ndda beku 

among people of acquaintance to look 
is wanted 

agale gott’ ayitu 
then certainty it became 

hag’adare ^i'ondu divasa gottu m^dna 
thus if become one day certainty let 
us make 


74. untu== there is, there are; existence 

((t. ist, Sind, es (jiht; Dasein)^ 


U ri r u is l^rd poison singular of the old root ul=:to bo; it is liliowiso usod as 
a noun in tho sense of existenoe, being. It is rarely usod in Soutliorii Mabratta, 
except ns a noun in the phrase uutu rn a d u ^ to create, but very extensively on 
the Coast and in Mysore. The relative participle of this root is u U a = being, 
liaving, which is often added to nouns, to give them tho force of adjectives, in the same 
way as the English affix ful in “powerful” and the like; e. </. ha la = power; 
1) a I a-V -u 11 a -= jiower being = having power = powerful. 


Have you got a horse? 

vuoiL c. 

Yes 

I have got three horses 


nimage kudure unto? c. 
to you horse there is? 
untu c. 
there is 

mdru kuduregal'antu 
three horses there are 
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d®33«)oao vooi33cSd?i5 -a, 

waojcSo c. (djasraoao 

• -S.) [horses 

He who has money may keep 

'arfo?^ ejso^ dJ333«)oao ^visUo c. 
(...djasreoa^ri^d s.) 

This person (or plural) has plenty 
of money 

odo dood c. 

(.. .ssd s.) ^ 

He has five children 

enjo^ddo^s f'ad d s.) 

Orr»v CJOK-co/ 

C. 

He gave all his property to his 
children 

sioeji^drfa'^dj? 

Who made all things? 

vooteoSo^j*' 

How did Jill things that we see 
come into existence? 

s5oq5e) 5:Sje)^o ^riosjdooiS^? 

Is such a thing possible? 


rttp&yi unt’ad’avanu kudare ittukolla 
bahudu C. (rdpSryi iddavanu...s.) 
rupee he who has got horse to keep 
can (rupee he who had...) 
ivarige bahala rdpiyi untu C. (.. .rd- 
payigaPave s.) 

to these much rupee there is (rupees 
are) 

avanige eidu mandi makkaruntu C 
(...ave s.) 

to him five persons children there are 
tanage un^adadd’eUa (iddaddann’ 
ella s.) makkalige kottanu c. 
to himself the being (the h. become) 
all to children he gave 

?/ella untu madid’avar^aru ? 
all they that created who? 
namage kanuv’ anthadd’ella hyage 
unt'ayitu? 

to us such thing as appears all how 
it was created? 

antha matu aguvad’ unte? 
such word the becoming is there? 


75. kedu or kett’hogu = to become bad, ...rotten 

(G- schleclit iverden). 


CO O 

This rice has all become stale 

If you eat it, you will lose your 
appetite 

How can it become stale? 

Why have you spoiled this? 


i anna-v-ella kett’hdyitu 
this c. rice all has become bad 
adann’undare bayi keduttada 
that if eaten mouth it becomes bad 

adu keduvadu by age? 

that the becoming bad how? 
idannu yake kedisidi? 
this why thou spoiledst? 


11 
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See that it be not spoiled 
2JSo^ aoJS^i 

It has become stale by standing 
for a Jong time 

■dJ 

This water is also very bad 
ao^cSo, ^acSj eo3o^ ?)?do 

Yes, this water is very bad 

If the water become bad, why 
should the town become so too ? 

■d? ^^j|?Acjs6 

The people of this town have de¬ 
generated 


kedada hage ndda b^ku 

not becoming bad like to see is wanted 
babala hottu nintu kettitu 
much time h. stood it became bad 

i nird bahala kettaddu^ 
this water also very bad 
houdu, idu bahala ketta niru 
yes, this very bad water 
niru kettare, hrti keda beke? 
water if become bad, town too to be¬ 
come bad is wanted y 

i drin’ avaru kett^ hdg’iddhare 
this of town they have become bad 


76. idu-to put, to place ((?. setzen, legeu, stellen). See No. 41*, 

ittu kollu==to keep (G. hehalteji, mifbeivahren). 

i anna teged’ idu 


•d? 

Take this rice away 

Keep it covered up 
dolerS 

La 

I shall cover it up 

CO 

Where shall I put it? 

o:)§ai3^ddJ5 

Put it down somewhere 

=doCSo6oi) dOOoCS 'aWo, Me) 

Give it to the horse and come back 
•d? c. 

(...a?fSo? s.) 

Are you going to keep this horse? 


this c. rice h. taken put 
adannu mucc’ idu 
that h. shut put 
mucc’ iduttene 
b. shut 1 put 
i^elP idali? 
where let (a. p.) put? 

2/elli-y-adarfl ittu bidu 

where if become even h. put leave 
kudureya munde ittu b& 
horse’s before h. put come 
ikudure ittukolluttiro? C(-rdnu? S.) 

this horse you keep? (what?) 


KeUaddu^th&t which has become bad, a bad one; see note 1, p. 21. 
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Yes, I shall keep it 

;5o?«3 oira=# is*fS:l)3e)„rS? 
Why is he gazing on her? 

Does he want to take her as his 
concubine ? 


ittukolluttece 
I keep 

ikeya mgle yake kann’idutt&ne ? 
her on why eye he puts? 
akeyannu ittukolla bek’end’iruttdn’6 ? 

her to keep is wanted h. said he is? 


77. iJSf do torn = to appear, to seem ((/. scheinen, erscheinen ); 
t6risu=:to show (G. zeif/en). 


-d? ^0e)^0 ?^rf07^ 35 c)^?H Ij^^^O^d? 
What do you think of this matter? 
35^7^ 

Tell me what you think of it; or, 
tell me how it appears to you 

lj 3 ?do 

ro 

My opinion differs from yours; f>r, 
I do not see it as you do ? 

'acjj djssjsosocii so??^ 

Does not this look like a rupee? 
iJ3?do^d 

So it looks, so it seems 

Show him your house 

wD^s. (..20^c.) 
Come along, I will show you my 
house 

zidA soja^AO 

Go, he says he will show you his 
house 

•ds ^v7i A^A 

Teach me how to do this job 
pziCiA ij&eOcS 
Do as you think best 


i matu nimage hyage tbruttade ? 
this word to you how it appears? 
nimage torida hage heliri 
to you as it appeared tell 

nimage toruva hage nanage tdruvad’ 
ilia 

to you appearing like to me the ap¬ 
pearing is not 

idu rdpayiya hage tdruttad’alla ? 
this rupee's like it seems not? 
hige toruttade 
so it seems 

ivarige nimma mane torisu 
to them your house show 
mane torisuttene, barri s. (...banni c.) 
house I show, come 

mane t6risuttan’ ante, hogiri 
house he shows it says, go 

i kelasa nanage tdrisi kodiri 
this work to me h. shown give 
nimage tdrida h&ge m4diri 
to you appeared like do 


11 * 
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78. unnu, tinnu —to eat (G. essen); 

enjeliJ lita = meal ((?• Essen) • 


eAJ5^^0SoiJS)e? 

Is dinner (or supper) over? 

Not yet 

voozl) sjod, or wod 

I have dined (supped) 


eruodj 20 3o^ 3^3^,02>0^0 
—0 

1 dined long ago 

•e!rt srosii^ {or aSjs? 

1 am now going to take my meal 


eis^ ?ru!^o c.... 

6?ri0? .S'. 

Do you eat rice? 
eforc)o4?r5 

Yes^ 

scr5rr5)d8^y rf3e)^2o^6'. (2o^c.) 

Then go to dinner 

erorJo, 

^ ro ’ CVS 

Eat, you cannot work unless you 
eat 


^oc^OT)6, or 
1 cannot eat 


ht’ ayit’6? 

meal it is done? 

innh &gal’ ilia 

yet even to be done is not 

undu bande, or uU madi bande 

h. eaten I came, meal h. made I came 

undu bahala hott’ ayitu 

h. eaten much time it became 

iga utakke {or unnalikke) hoguttene 

now to meal (to eat) I go 
annaunnuttiro? C. ... unnuttir’enu ? 

c. rice you eat? ...you eat what? 
unnuttene 
I eat 

hdg’adare dta madi barri S. (banni C.) 
so if become meal h. made come 
unniri, unnade kelasa madal’ ariri 
eat, not h. eaten work to do you cannot 

unnal’ are, or dta madal’ are 
to eat I cannot, meal to make I cannot 


79. The same contimmL 


2fur^) 0o, or 

CVS 

... 

Crj 

1 have not eaten anything for three 
days 

vofc) d 26 ^ 7 ^? 
re 

I lay down without eating anything 


muru divasadinda unnal’illa, or 
...und’illa 

three from day to eat is not, h. eaten 
I am not 

7/end unnade hdge malagikonde 
what evennotb. eaten so I lay down 
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vciozizig yv)ori arart aoja?rio^d 
What I eat goes off undigested 
erttodo eroodj ?ra^oaj^ 

I have quite enough of it 
«A5od djfd ZTS, or sru5te)d doe6 

Come after dinner (supper) 

■d? 3^;^ o35t)'# 

Why are you eating this flower? 

'SdJ wdjdao [eatable 

This cannot be eaten, ...is not 

6^573 3odj£)y, 

rrt ftj 

You have eaten it all *, or you have 
eaten up everything 

You should not have eaten it 

This is not eatable 


undaddu unda hage hdguttade 
the eaten (thing) as eaten it goes 
undu undu s&k’ 4yitu 
h. eaten h. eaten enough it became 
unda m^le ba, or h^^da mile ha 
[done come 

after eating come, after meal being 

i hhvu yake tinnutti? 

this flower why thou eatest? 

idu tinnalikke baruvad’ ilia 

this to eat the coming is not 

^ella tindu bitti 

all h. eaten thou leftst 

tinna barad’ ittu^ 

to eat the not coming was 
idu tinnuv’anthldd’ alia 
this eating such one not 


80. anna = cooked rice, food (6^ gekochter Reis, Speisey 


<^0 55 s 3 , 

Here is rice, cook it 

c") 

Is the rice not yet ready? 

S. (...^ 0 ^^ c.) 

The rice is ready, come (to dinner) 

d? s. d|> c.) 

This rice is sot nice 

ds esfldd fticS? 

What is there in this rice? 


illi akki ave^, anna m4du 
here rice is, c. rice make 
anna innfl agal’ iU’dnu? s. (...innfl 
agarillavd? C.) [(...is not?) 

c. rice yet even to become is not what? 
anna-v-ayitu, barri S. (...banni C.) 
it became c. rice, come (come) 
i anna caldd' alia s. (...le^olldd’alla c.) 
this c. rice nice not (good not) 
i annadaU’dn’ ade? 
this in c. rice what is? 


' Instead of bdraddTittu, verbal noun of the negative form. 

^ Akki is generally considered as a collective noun and followed by a verb in the 
plural. 
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4i 5-1^ rfjsaa? 

What have you done with this rice ? 

«5?1 aSjBprlirfas) 

‘ PO 

I cannot eat this rice 

■d! esjra « adjriorto?^ 

< W) 

Give this rice to those children to 
eat 

I am supported by you 
Nfifi aoe)=5*jdrfdj 
You are my supporter 

81. -S-^j kivi 

iS-O or *3-^? 

How many ears have you 
fi^ri t>:)dc^o -S-O 
I have two ears 
ai5e)=# 

CO 

Then why are you not listening? 

Listen attentively, or, pay attention 

■S-S :3et^ 

lor V 

Do not shut your ears 

•Si S5rf?) ;3 j?s 3 ao's-S-a 

He mentioned this matter to him 

•S-^oaoorf 

We hear with our ears 
firltSjSoao 

®v CO 

1 am deaf on one ear 
■d? 'S-DOSUorf 

1 cannot hear anything on this ear 
A whisper 


i ann4 ^enu madidi? 

this c. rice what thou madestr* 
i anna nanage hdguvad’ ilia 

this c. rice to me the going is not 
i ann& t hudugarige unnisu 
this c. rice those to boys make eat 

nimm’anna unnuttgne 
your c. rice I eat 

nanage anna hakuv’ avaru nive 
to me c. rice throwing they ^ou 

= ear ((?. Ohr). 

ninage kivi j/eshtu? r^r ...yeshtukivi? 

to you ear how many? 

nanage ?/eradu kivi 

to me two ear 

hag’ adare yake kivi goduvad’illa? ‘ 

thus if become why ear the giving is not? 

kivi gottu kelu 

ear h. given hear 

kivi mucci kolla heda 

ear h. shut to take is not wanted 

i matu avana kiviya mSIe hakida 

this word his ear’s on he threw 

kiviyinda kelutt4ve 

with (the) ear we hear 

nannad’ondu kivi keluvad’ ilia 

mine one ear the hearing is not 

i kiviyinda t/gnh k^lal’ &re 

this with ear what even to hear I cannot 

kivim&tu 

ear-word 


Instead of kivi kofiiivad’Ula. 
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82. kalu = leg, foot (6?. Bein, Fuss)- 


We have two legs 

^OCSod?^ 

A horse has four legs 

O^ddo, 3&orTe)^0 O^dc^o 
Two fore and two hind legs 

Look, this man is lame 

=g^Ort?^nc5S3^? [sir? 
What is the matter with ypur legs, 
2d=3r^oa^oC5 SoJS^AsS 

My hands and feet have been crip¬ 
pled from my childhood 

=ar^©ri tSo-S- 3o?A^05ji) 
It was caused by hre falling on 
my legs 

I implore you on ray knees to give 
me something 

2joc3c3js)?? a 

(.. .wodd^NO? s.) 

Can your son already walk? 

soodd 

Yes, he ean 


namag’eradu kaPave 
to us two leg they are 
kudurege nalku k&lu 
to the horse four leg 
muh’galu^ 2 /eradu, hiu’galu^ ?/eradu 
fore leg two, hind leg two 

ivanige kaPilla, n6du 

to him leg is not, see 
nimma kalig^en’ ag’ id’ appa? 
your to leg what h. become it is father? 
cikk’andininda kei kalu hdg’ive 

small from that time hand foot are 
gone 

k41ina mSle behki biddu hig’ayitu 
of the leg on fire h. fallen like this 
it became 

kaP biluttSne j/^n’&darfi kodiri 
foot I fall, what if become even give 

nimma maganige k&lu band’add? C. 

(...band’ad’enu? s.) 
your to son foot h. come is? ( ..what?) 
band’ ade 
h. come it is 


83. o3^d patha = lesson ((?. Lektion, Aufgahe). 


How many lessons do you know? 

cilsdj S3^d Lad?sS 

We have read one hundred lessons 


nimage j^eshtu p4tha baruttave? 
to you how many lesson they come? 
nfiru p&tha u;6d’ iddhdve 
100 lesson h. read we are 


’ Instead of mundina kdlu^ hindina kdlu. 

* Instead of kdlige bUuitene=l fall to (your) feet. 
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3?3Ejao£j fiJBdd 

From the first to the 100th lesson 
sTOSaod rfoood Laso 

CO 

We have not read beyond the 
100th lesson 

^^02O3ae)d a ...rfje) 

^aSeri)? s. 

Did you learn them by heart? 

We learnt some 

We know four or five by heart 

adrf tS?^ 

dss? 

How many days did it take you 
to learn them? 

One day for each lesson 
so^fS? srasi^ odao ada 
For the tenth Jesson two days 


t£;ondane p&thadinda nfirara tanaka 
first from lesson of hundred as far 
nfirane pathadinda munde u;ddal’illa 
lOOth from lesson forward to read is 
not 

bayipatha m4didird? c ...madidir’- 
enu? s. [made what? 

mouth>lesson did you make? you 
kelavu p&tha m4didevu 
some lesson we made 
nalk’eidu bayip&tha baruttave 
four five mouth-lesson they come 
patha m&dalikke j/eshtu divasa b^k’- 
adavu? 

lesson to make how many day were 
wanted? [divasa 

7(7ond’ondu pS^thakke wond* ondu 
one one to lesson one one day 
hattane pathakke j/eradu divasa 
tenth to lesson two day 


84. ecio adu = to play (O, spielen ); ata = play, game (6. Spiel ); 
matadu = to speak, to talk (G. sprechen). 


What are these boys playing? 
Speak to them and ask them 

CO 

They won t speak 

They tell me to come to play 

^doSJ03e)„6 
■& -® 

They call me to play 

•d! «sy wdodae; 

CO 

We do not know this game 


i hudugaru ^en’ aduttare? 
these boys what they play? 
avarannu mat&disi k§lu 
them h. made to talk ask 
avaru m&t&duvad’ ilia 
they the talking is not 
ada b& annuttdre 
to play come they say 
adalikke kareyutt&re 
to play they call 
i 4ta namage baruvad’ ilia 
this play to us the coming is not 
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Don’t spoil their game 
0i3e)^ 

Why did you quarrel? 

Sije)3^^ *^Jc)o2So^ 
We did not quarrel, we were talk¬ 
ing together 

We were praising you 


avara &ta kedisa bSda 
their play to spoil is not wanted 
y&ke hiky&didiri^ ? 
why you quarrelled? 
hakyadarilla, mat’adi kondevu 
to quarrel is not, we talked 

nimmannu kopd’ adutt’ iddevu^ 
you h. taken playing we were 


85. kaluhi8u = to send (G. senden, schicicen). 


^ohoiic^o^ =^^o3o;!i©=^ Wod [ther 
I have accompanied my sister hi- 
OiJSSTSTi 2ood=^ 

When will you send her back? 

15 adisid s5j?d 

Perhaps we shall send her after a 
fortnight 

35^rTe)d6 ^6? =5's^oSo;!3^^r5o 

Then 1 shall send for her 

fidoT^ ^odo6 ^Jski.do 

w 

They have sent us a horse 
Sood^ 

It should be returned 
2odddo 

They have written me to send it 
aije>TOrt *B^^si2orf©? 

When shall 1 (a. p.) send it? 

■dsd tf<sfo2o^d6 
You may send it now 


tahgiyannu kaluhisalikke bande 
sister to send I came 

yavaga hindakke kaluhisuttiri ? 
when back you send? 
hadineidu divasada mgle kaluhisydvu 
15 of day after we may send 

hag’ adare karg** kaluhisygnu 

thus if become to call I shall send 
namage kudure kaluhisi kottaru 
to us horse h. sent they gave 
adanna hindakke kaluhisa bgku 
it back to send is wanted 
kaluhis’enta baredaru 
send Baying they wrote 
yavaga kaluhisali? 
when let (a. p.j send? 
iga kaluhisidare 4ditu 
now if sent it will do 


^ From hnki’^-ddu, the final yowcI t is changed into the consonant y: the 
compound word has the meaning of “to dispute, to quarrel”; “words” or “abuses” is 
to be understood as the object of hdki, 

^ From koij4u'-{-ddu; “your praise” or “your name” may be understood as the 
object of koi^u, 

® Rare, infinitive for kareya. 
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2ood 2 /entu divasada hinde kaluhisi bitte 

I sent it off a week ago 8 of day back h. sent I left 


86. ««;olj6 = good (G. gut). 


<OoZpe) ^jdort! 

What a nice boy! 

as^do, eosos^ 

V 

Yes, he is very nice 

His brother is not so nice 

c^dj, 

Yes, he is better than his brother 

^r2)^d0ioad© 'adfS^ t«^,aJod 

r© o CO V 

He is the best of his brothers 

How well he talks! 

Well, let this pass 
oiras.)r( U!3j3?f!5303j^j? 

When did you arrive? 
lJOCTe>rt Oe)A 

V 

It was quite dark when 1 came 
sjoddj 

It is well that you are come 


^entha ?t^olle huduga! 
what kind good boy! 
houdu, bahala i«;olle-y-ava 
yes, very good one 

avar’anna ashtu i6;olle-y-avan’alla [not 
their elder brother so much good one 
houdu, annanig’inta ivane zc^olle-y-ava 
yes, than elder brother he good one 

annatammandiralli^ ivane ?i;olle-y-ava 
in brothers he good one 

avana matu ^entha ^^^opda! 
his word what kind of good! 
^(;oIlMu, i mat’ irali 
good, this word let (a- P-) be 
yavaga bardn’ ayitu? 
when the coming it became? 
band’ 4ga u^olle r4tri ittu 
come then good night it was 
bandaddu 7^olldd’ &yitu 
the h. come good one became 


87. hosa = new ((?. mu); hale = old (G. alt ); 

hosaba = a new man; halaba = (an old man) a beadle, 
village-servant. 

(io a) 3ds^23^, €AJ50fi rfooa ^6 e (d c.) halabi, ffrina mandi kare 

Ho there, beadle, call the village ho old one, town’s people call 

people 

* Annatnmma is a compound word used only in the plural number and signifying 
“brothers”; it is. like tdyitande^pArents^ declined by adding the terminations to the 
last word, as annatammandiru, tdyitandegalu. 
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o:)^d) c. aoJ3?gjo6?^? s. 

Are they all new? —new comers? 

dooa (so^ado) 

Some are old (•■ «• old comers) 
3oJ3?i20 

This is a new man (• • ■ new comer) 
ej;^NJ3 2oJS?j;^ri soodd 
That also is a new comer 

>3;^^ 3o^? SA^5S?Srf [old town 
This one is an inhabitant of the 
Deldjsj, 

This man is Ramappa Hosamane 
dojs 2oJ3:5j3j3?(ij? S. ...2oJ3 

c. 

Is his house new? 

Formerly it was new 
Now it has become old 


^/ellaruhosabar’o? c. hosabar’ 6nu? s. 

all new ones? new ones what? 

kelavaru halS mandi (halabaru) 

some old people 

itanu hosaba 

he new one 

atand host’agi^ band’ava 

he even newly one who came 

ivanu hale drin’ ava 

this old town’s he 

ata hosamane rdmappa 

that new house’s Ramappa 

atana manehosad’dnu'^? s. ...hosad’d? c, 

his house new what? ...new? 
munce hosad’ ittu 
formerly new it was 
iga haldd’ agide 
now old one it has become 


88. &s^zi dodda•-= great, tall, big ((?. gross)] 
sire sauna, cikka = small, little, young {(r. klcin). 

CO * ’ TJ 


How tall you have grown! 

;ioo2§ 2oaos< ;jre;iaa 

p© ^ Q 

Formerly you were very small 

iSjS)r| 3. 

Is this tall girl your sister? 


j/eshtu dodd’ avan’ ddi! 
how much tall one thou becamest! 
munce bahala sann’ avan’ iddl 
formerly very small one thou wast 
i dodda hudugi nimm’akk’dnu? s. 
...akkan’6? c. 

this tall girl your elder sister what? 
...elder sister? 


* For hosatu dgi^homdu dgif an adverb; the verbal participle ugi, when added 
to nouns or adjectivek, g^ives them the force of adverbs, 

^ Mane=^maneya; surnames are commonly placed first. 

® The word hosadti is generally pronounced hosddu. 


12 * 
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[aunt 

This is my sister, and that is my 
How tall your sister is! 

ilj Ch 

She is taller than your aunt 

s. c. 

dj 9<J 

Is this your junior uncle? (...fa¬ 
ther’s younger brother?) 

^ . (A ^ 

Not my junior but my senior uncle *, 
(... my father’s elder brother) 

> 31 ^ 

He seems still young 
wrfsrt &Jdii rfo^ooicS 

ct 

He (or pi.) possesses a large house 


ike namin’ akka, ake cig’avva^ 
this our elder sister, that little mother 
nimm’ akka ^eshtu dodd’ ake! 
your elder sister, how much tall one! 
cig’ avvanig’inta dodd’ ake 
little than mother tall one 
ita cig’ appan’enu? s. ...cig’appan’o? c. 
this little father what ? ... little father ? 

cig’ appan’ alia, dodd’ appa 
little father not, great father 

innii cikk’ avan’ agi kanisuttane 
still young one h* become he appears 
avarige dodda mane->y*ade 
to them great house it is 


89. tusa s., or ^ svalpa c. (svalpu s.) = little ((?. eiu wenig ); 

:o3o^ bahala = much, very, many; heccu, adj. or odr.=.much, more 
* w 

(Q. mehr) \ verb <n(r. = to increase (6r. sich vermehreti). 


tuocjj ^?d 

Fetch me a little water 
9 

I have brought some 
I want more 


or 3 ^ c. 
Bring a little more 

c.) 3«) 

1 don’t want much, bring a little 




Give a little to each of these boys 


te^ondu tusa (svalpa) niru ik 
one little water bring 

tusa tand’ iddbene 

little h. brought 1 am 
innH heccu b^k’ aguttade 
still more is wanted 
inn’ ashtu ta s. or innd svalpa ta c. 
still so much bring, still little bring 
bahala beda, tusa (svalpa c.) ta 
much is not wanted, little bring 
i hudugarige tusa tusa (svalpa svalpa) 
kodu 

these to boys little little give 


* Instead of cikka avva; that is, “ one’s mother’s younger sister ” or “ one’s father’s 
younger brother’s wife”. 
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You have a great many boys 
aojdjrtedosrs.d 
There are many boys 

SiooCi [(boys) 

Formerly there were only a few 

[ed 

Gradually the number has increas- 


nimmalli hudugaru bahala 

with you boys many 

bahala hudugar’ iruttare 

many boys are 

munce svalpa mandi iddaru 

formerly few people were 

bara barutta” heccadaru [came 

coming coming more people they be- 


90. The same eontimied. 


•d? ^odo6?^3io. dJ5)?3^o^j 

eo eJ 

How much did you give for this 

horse ? 

eJ 

A great deal 
^iJe)d^od ^zi:> 

I gave more than a hundred rupees 
It is very much 

^53^^ ^3^)dad^ [as that 

You should not have given so much 

^e)^d6 

As for me, I should have given fifty 

^ [that) 

I should not have given more (than 

=^^>ddo ;So?OTdj|,d do 
Some people were out-bidding me 
e5d’^3o2^^ ^J3)t:S23^=5c)OSodo[more 
Therefore I was obliged to give 
^^eddo do^O^-^ 203o^ 

V —C 

Some people are very arrogant 
(exalt themselves. Luke i4, ii.) 


i kudureg’ eshtu rftpayi kottiri? 

this to horse how many rupee you 
gave? 

bahala kotte 
much I gave 
nfirakkihta heccu kotte 
than 100 more I gave 
bahal’ ayitu 
much it became 

ashtu bahala koda barad’ ittu [it was 
so much more to give the not coming 
nan’ adare eivattu kodutt’ idde 

I if become 50 giving I was 

heccu kodutt’ idd’ ilia 
more giving h. been is not 
kelavaru mdl’ adutt’ iddaru 

some above playing were 

adakke heccu koda bek’ £l.yitu 
for that more to give was wanted 
kelavaru tammannu bahala heccisikol-* 
luttare 

some themselves much h. increased 
they take 


Instead of baruttd harnttd. 
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91. kelavu = some (G*. einige). 


?jrfo>ra zjocSo 

ci-rya pA 

How long is it since your brother 
arrived? 

A few days 

What do you mean by “a few”? 

?5e)e^c3j acii^o 

It may be four or five days 

aod 

He has brought some horses 

oaracracidja ^ocij6 

Has any one bought some horses? 

Some have bought C. 

D'J3o3c)0So 'aa e> s. ...rs^ri 
a ^ 

Some had no money 

Cl ro 

borne have not yet paid 

Q CO 

Some have not paid, though they 
have the money 


nimm’anna bandu ?/eshtu divasa-v- 
ayitu? 

your elder brother h. come how many 
day it became? 

kelavu divas’ adavu 
some day they became 
kelav' andar’ eshtu? 
some if said how many? 
nalk’ eidu divasa ig’ idditu 
four five day h* become it may be 
kelavu kuduregalannu takkondu banda 
some horses h. taken he came 
yar’ adarfi kudure takkondar’ §nu? 
who if become even horse they took 
what? 

kelavaru takkondaru 
some took 

kelavarige rfipiyi idd’illa S. ...iral’ 
to some rupee h. been not, ...to be is not 
kelavarinda rflpayi innfi band’ ilia 
from some rupee yet even h. come is 
not 

kelavaralli rupayi iddarfi kodal’ ilia 
in some rupee if become even to 
give is not 


92. innu = yet, still (G. fioch), 

nimm’anna innfi band’ ilia? 

Has your brother not yet arrived? your elder brother yet even h. come 

is not? 

^«)7Te)rf6 SoJS^rloJ^^cS innd ilia, hag’ adare hdgutt^ne 
Not yet, then I am going yet even not, thus if become I go 
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'SicJo 

Do not go, remain a little longer 

He will be coming now 

It is dark, he will not come now 
'aN^cSdjs 2od zosdodj 
He may still come 

3oJS^rij35^^? 
Within how many days will he 
depart ? 

After a week 

e3r^ ? 

You have yet another brother, have 
you not? 

I have two more 


hoga bSda, innii iru 

to go is not wanted, yet be 
innu mele bandanu 
yet after he may come 
ratri ayitu, innu baralikk’illa 
night it became, yet to come is not 
inn’adaru bara bahudu 

yet if become even to come it will come 
inn’ eshtu divasad’ olage hdgutt3>ne ? 
yet how many day’s within he goes? 

inn’entu divas’ 4da mele 
yet 8 day after becoming 
ninag’ inn’ obba anna irutt4n’ alia? 
to you yet one elder brother is not? 

inn’ ibbar’ iruttare 
yet two are 


93. SoocS hinde = behind, formerly (G. hiuten, frilher); 
sioood munde = in front, in future [G, vor, vorn, in Zukunft ); 
munce — before, formerly (G. vor,fruher). See Remark p. 9. 


Caaes still in use 
Norn, hindu, the near, the back part 
Insir, hindininda, from behind, from a former time 
Dat. hindakke, behind, to a former time, at - 
Gen. hindina, hind, former. 

Loc. hinde, behind, formerly, 
munde and munce are declined in the same way. 


3oocjj sjjjod 

You have done your work in a 
confused way 

Sooci’# 

You had done the same once before 


ninna kelasa hindu munde m&didi 
thy work hind part in front thou didst 

hindakk’ omme^ adai’antg m&diddi 
formerly once like that h. done thou 
wast 


^ ITomme, adverb derived from the numeral adjective ttondu, signifying‘‘once 
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Well, let bygones be bygones 
si)joc3 2oerH zijsizi tSerf 
In future never do so again 

gOOd^ 

Do your work carefully (with cir¬ 
cumspection) 

Let those in front go to the rear 
Soo^risjdo rfjjoci^ 2od0 
Let those behind come to the front 
Si00oa?ioCj 3oJe)?r\D 
Go on before me 
^■9 no 3ood 
I am going behind 
2ooC30 rfjOodj Je)oC^0 

Go along cautiously 


t(;oll^du, hindina mat’ irali 

good, former word let be 

innu munde hige mada beda 

yet in future thus to do is not wanted 

hindu mundu nddi kelasamadu 

hind part fore part h.seen work do 

mundin’ avaru hindakke hdgali 
those in front to the rear let go 
hindin’ avaru mundakke barali 
those of the rear to the front let come 
nanna mundininda hogiri 
my from before go 
nanu hinde baruttene 
I behind come 

hindu mundu nodi kondu hogiri 
rear front h. seenh. taken go 


94. The same continued. 


-6? S. 

... dj?) ^ ? c. [before ? 

Have you been in this place 
3oarS^dj hod 

No, we arrived a fortnight ago 

(T) ^ ro Q 

Where did you live before you 
came here? 

SjOOcZI Si00oCg^0S)00i)§d 5^ 
Formerly we lived in Bombay 
sSjoost rfoort^jsdg 

id- 

And before that at Mangalore 
What are you going to do in future? 
We have told you the past 


nivu muhce i uralP iddir’ enu? s. 
...r6? C. 

you before this in town you were what ? 
ilia, hadineidu divasada hinde bandevii 
not, 15 of day behind we came 
illige baruvadakk’inta munce yeW 
iddiri ? 

hither than the coming before where 
you were? 

munce mumbayiyair iddevu 
before in Bombay we were 
adakkd munce mahgaldralli 
to that even before in Mangalore 
munde maduviri? 

in future what you will do? 
hindina matu hglidevu 
former word we told 
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ecSd adare mundin’adu yarige gottu? 

But who knows the future ? but of the future that to whom certainty? 

namma munde intha matu ada bdda 
Do not talk like this in my presence our before such word to play not wanted 

rfooocS innu munde hige maduvad' ilia 

In future I shall never do so yet in future thus the doing is not 


96. horage = out, without, outside ((?. aussen hinatis, ausser ); 

it^olage = in, within, inside (G. innen, inner!lalb, hinein, in). 


Cases in use. 


Nom. horagu, the outside. 

Jnstr. horagininda, from the outside. 
i^ai, horage, horakke, to the outside, out. 
Gen. horagina, horagana, outer, external. 
hoc. horage, horaginalli, on the outside- 
?/^olage, follows the same rule. 


t6*olag4gu = to 

sSorl s. 

...fSjS)?? c. ^ 

Is your son inside? 

CO 

He is not at home 

aoJ3enne»fS, 

Q 

He has gone out 

UoC3*>fi) 

He may come within a short time 

Come to have a look at my house 
till he return 
3oJe)CjAfS 

His outside (his words) is very fine 
?*a^r\cidj 

But his inside is very bad 


obey 

nimma maga tvohg^ iddhan’ enu? 
...n6? C. 

your son within he is what? ...is? 
maney'olag’ ilia 
house within he is not 
horage h6g’ iddbdne 
outside h* gone he is 
svalpa hottin’ olage bandd*nu 
little of time within he may come 
avanu baruv'ashtar’olage namma mane 
n6da barri 

he coming of so much within our house 
to see come 

ivana horagina m&tu calddu 
his outer word fine one 
t(;olaginadu matra kettaddu * 
inner one only bad one 


13 
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He is a hypocrite 
s^oSoiodrt^frt to^rrsrlorfa^ 

ro 

He is disobedient to his parents 

’iki, ^jsb c>a 

His wickedness will come to light 


avanu tvol&g^ ondu horag’ ondu 
he inside one outside one 
tayitandegalige ?i;olag’ aguvad’ ilia 
to parents the obeying is not 
avana ketta kelasa hora^ bidditu 
his bad work out may fall 


96. hattara = near (G. nahe). 

Declined like kelasa No. 22. 


ro 

Where is his house? 

sd^cid (sd^ddd), djat)|> 

It is not far, it is quite near 

It is near my house j fi)? 

«rre!^ 

Does he visit you now and then? 

^do> wdodao 

' o —0 CO 

He does not visit us (me) 

^e)rio ?5dN 3o^C5 3oJ5?rloda^ 

1 do not visit him 
2Je), <5o^d 

Come here, little boy, come near 

Have you got a rupee with you? 

dri/5 [with me 

I have not got anything (any money) 

'^dd 3o^d dJS33^o^o 
This person (or pi.) may perhaps 
have some money 


ivara mane //elli ade? 
their house where is ? 
hattar’ ade (hatiara-v-ade), dur’ ilia 
near it is, far is not 

namma mane- hattara 
our house’s near fttan’enu? 
ag’agge nimma hattara barutt’iru- 
then then your near coming he is what? 
namma hattara baruvad’ ilia 
our near the coming is not 
nanu avana hattara hoguvad’ ilia 
1 his near the going is not 
ba, tamma, hattara ba 

come, younger brother, near come 
ninna hattara ^6’ondu rupayi ad’Snu? 
your near one rupee is what? 
nanna hattara ^end ilia 
my near what even is not 
ivara hattara rdpayi iddavu 
their near rupee they may bo 


97. tanaka = till, as far as [0. bifi). 

c^do^Sood 2 odo^?fS nimma hinde baruttSne 

I km following you your behind I come 

* Instead of horage. - Instead of maneya. 
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How far will you comei' 

As far as your house 
Si<WotJ302J3 

As far as Bombay [... t)^^V q 

rf^woWBoao ^?a& d ? rfo? s. 

Q ro 

Have you never seen Bombay 
yet? 

's^oafS ^?aao 

T t • ^ ^ 

I have never seen it up to this day 

'aSf firfmdb oa©aj 

CO «» ro 

I never left my native town till now 
so-srraaS «5©? wa 
Then come as far as that 
^ 2odjrf t3^aD 

Do not go before I come 

eodosi 

I shall stay till you come 


jyelli tanaka baruttiri? 
where as far as you come? 
nimma mang tanaka baruttene 
your house^s as far as I come 
mumb&yi tanaka 
of Bombay as far as [...illayd? C. 
mumbayi muhce n6d’ idd’ iir enu? 

Bombay before h. seen h. been is not 
what? 

indina tanaka nod* idd’ ilia 
to-day’s till h. seen h. been I am not 
illi tanaka namm' dru bidal’ ilia 
of here till our town to leave is not 
hdg’ddare alii tanaka barri 
thus if become of there as far as come 
nd baruva tanaka hoga bddiri 
I coming till to go is not wanted 
nivu baruva tanaka nint’ iruttSne 
you coming till h. stood I am 


98. matra = oi]ly {G. nur)- 


co3io. 3op^aD? 

w r^) Tj- Q 

How many people had you invit¬ 
ed to dinner? 

siooari 

We had invited only 30 people 

dooa 20oad do 

OJ —Q 

Only 20 people had come 
woadd) 

Your family had come 

You only I did not see 
n? 4 woaao 

Qco 

You only were not come 


^esbtu mandige unnalikke hel’iddiri? 
how many to people to eat h. told 
you were? 

mdvattu mandige matra hdr iddevu 
30 to people only h. told we were 
ippattu mandi mdtra band’ iddaru 
20 people only h. come were 
nimma maney’ avaru band’ iddaru 
your house’s they h. come were 
nimmannu mitra nddal’ ilia 
you only to see is not 

nivu mdt^ra band’ idd’ ilia 

you only h. come h. been are not 


13 » 
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^3^^ di? 

How long did people remain? 

Only till 10 o’clock 

aoildt^o 's.ci 

doi 

I heard that some remained till 
12 o’clock 

PO 

I did not see them though 


^eshtu ghantd tanak’ iddaru? 
bow many of the bell till they were? 
hattu ghantfi tanaka miltra iddaru 
10 of the bell till only they were 
kelavarn hanneradu ghantd tanaka 
iddar’ ante 

some 12 of the bell till they were it 
says 

na md.tra nddal’ ilia 
I only to see is not 


99. Zoodj loondu, i<;obba=sone (G. ein); 
yeradu, '^z^do ibbaru = two (6r. zwei), and other numerals. 

IFondu, yeradu and other numeral adjectives of the neuter gender are de¬ 
clined likeadu, see No. 6; toobba follows ava; ibbaru, mbvaru, etc. follow 
the pronoun avaru in declension. 

When neuter numeral adjectives are to be used before nouns of the masculine 
or feminine gender, the word m a n d i is inserted. 


05^^ ■? 

How many persons shall I invite 
to dinner? 

ooUo dooa ^6 
Invite eight persons 

I have invited two 

One or two were not at home 
3e) eodjSiag) eod 
One refused to come 

One or two are still to be invited 
rfOJeld) rfooa?^ 

Invite three persons more 

9 

Eight persons are come now 


yeshtu mandiyannu tltakke kareyali? 

how many people to dinner let Ta. p ) 
call? 

yentn mandi kare 

eight people call 

ibbarannu karede 

two I called 

wohb' ibbaru maneyalP idd’ ilia 

one two in the house h. been are not 

K^obbanu ta baruvad’ ilia anda 

one himself the coming is not he said 

inntl t(;obb’ ibbatige hdla bSku 

still even to one to two to tell is wanted 

inntl mtirn mandig* lid|u 

still even three to people tell 

iga yentu mandi band’ iddh&re 

now eight people h. come are 
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aoj;:SortTOddjs jooacse) 6 
Two boys also are come ^ 
95srlj9 

w 

A girl also 


ibbaru hudugar’ &darft band’iddhire 
two boys if become even h. come are 
bl.g<i u;obba hudugi 
80 even one girl 


100. The same continued > 


djss3^oao 

I shall give them two rupees each 
^ocSjdod) 

Give each of them one 
2«2^d 3oodiS2^do 3cJS?rto55^d 
They are going one after the other 
;g25^oSijft)a3oJe)?ddj 

They went away saluting one 
another 

'S^rfBto.do irfo,oadj 

ro © 

These two men are brothers 
©dd djfSrl^o t«od^j|^odo cSjscI 

Their houses are not far from one 
another 

©dd® e«j^d dofSr^t^do 

rlodat> 

CO 

But they do not visit one another 

They do not invite one another 

udj enjsU 

t!) CD 0 

They do not eat with one another 
3^rS 

Each one remains for himself 


7i>obb’ obbarige ymi’ era^u rhp&yi 
koduttdne 

to one one two two rupee I give 
wond’ ondu kodu 

one one give 

wobbara hind’obbaru bdgnttare 
behind ones’ ones they go 
t(''obbarig’ obbarn saUm madi bddaru 
to ones ones sal4m h. made they went 

ivar’ ibbaru anna tammandiiu 

they two e. brother y- brothers 

avara manegalu it^ondakk’ ondu dd- 
ra-v’dg’illa 

their honses to one one far 
h. become are not 

ddard t{;obbara maneg’ obbarn h6gn- 
vad’illa [the going is not 

but even of the one (p^) to house ones 
wobbarann’ obbarn kareyurad’ ilia 
ones (acc.) ones the calling is not 
u’obbarall’ obbaru dta m&duvad’illa 
in ones ones meal the making is not 
wohV obbanu tanna tann’ ashfakke 
tdnd irutt&ne 

one one his his to so much himself is 
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